
CRITICĂ ŞI BIBLlOGIL4FIE 

A. WEIJNEN (sub redacţia), ATLAS Llr\GUARUM EUROPAE, Introâuction, Van 
Gorcum & Comp., Assen, Pays Bas, 1975, 247 p. 

Ideea fecundă.a lui .Iu les Gillieroll de a prezenta pe hărţi date lingvisticelnregistrate 
In anchete la faţa locului are drept rezultat, In prima jumătate a secolului. nostru, apariţia 
a tlaselor lingvistice naţionale (Atlas linqnisti que de la Francc, Ailasnl lingvistic român etc.). 
Accleiaşi perioade li aparjine însă şi un al.las care, intr-un fel, poate fi socotit un precursor 
pentru AIlasu1limbilol" Europei (ALE). Ne referim la Spracli- und Sacliatlus 
Iiuliens utul da Siidscliuriz (Zof'ingeu , 19:J8 - 19·10), al lui Karl Jabcrg şi .Iakob Jud, care 
au anchetat pentru acest atlasi05 localităţi din Italia (ClI Sicilia şi Sardinia) şi din Elveţ.ia 
meridională, wczelltllld pe hârLi informaţii sistematice cu privire la Iimb ile italiană, sardă şi 
rctoromană. Astfel, P( baza unei singure hărţi, se pol face observaţii de natură . comparat.ivă 
privind aceste tr(!ilimbi r?ll1flnice, direcţ.ie în care autorii stimulează interesul prin trnuitcr-lle 
pe care le fac la alte 'lUase sau la difc'rite lucrări de tromanlsttcă. 

Utirnelor c)ecenF le este cnracterist.lcă , In domeniul geografiei lingvistice, orientarea 
?pre două extrcrne. Pe de () parte, atenţia se îndreaptă spre adîncirea cercetării aspectelor 
teritoriale in cadrul unei Iimb i , prin at Iase regionale (Atlas lin quisti qncs de la France par 
reqions, serie ini t.ia tă de Albert Dauzat, NOHI Atlas lingvistic totnăti, pe rcqiuni, avind drept 
In lţiator i pc Emil Petroviei şi pe Bor is Cazacu). l'e de altă parte, se Încearcă realizarea 
unor at lase pe Iatn ll ll de limbi (Ob§i;"slauianskii Lingvistic ski! Ai/as) sau pe zone prezentind 
interes datorită comunităţii de mediu geografic, ocupaţii şi relaţiilor diverse dintre popoare 
ca cele din bazinul Mediteranct şi al Mării Negre (Atlasul lingvistic rnedittratu anş.v 

Avînd invedere aceste premise se poate intcIcge cum s-a născut ideea alcătuirii unu! 
al las Iingvlst.lc pentru Europa, proiect .Ia care visa marde dLlectolog Emil Pctrovici, ctud, 
In 1959, cu prilejul Colocviului Internut.lonal ele clvtl lzaţ.il, Itteraturi şi limbi f\1manice de la 
BuciU'cşti, 1şi inchcia comunicarea, Les nouveanx alias 1i1lYllisti ques de la Rom,bnia orientale, 
cu aeesLe. cnvinte : ".le fillis avec l'espoiryue UNESCO prendra l'initi8tive l1'nn grand Atlas 
eles langncs del'Europe",2 înaintea căruia cornptriotul nostru se gîndea l'a realizarea unui 
atlas lingvistic general al limbilor romanice. 

Introducerea Pl' care () .prQz(nUi.l11 este afirmarea Inceputului realizărji acestui proiect, 
iniţiat şi finan!al de UKESCO, sub eonelucerca unui Comitet inLemaţiomil, avlndu-l ca pre- 
şedinte pc; lingvislul olandez A. Wcijnen, comitet al cărui principal organ este. Redacţia, din care 
fac parle 'VlarioAlinCÎ,Mamv:IAlvm·,H..I.Avancsov, B. Cazacll,Corrado Grassi,Terho Itkonell, 
Pavlc Ivic,L.-E. Schmitt, Gaston Tuaillon, cunoscuţi prin contribuţiile lor in domeniul dia- 
lcctologiei şi al geografici lingvistice. Acest. volum face o prezentare generală a proolematicii 
Atlasuilli şi pune in discuţia specialiştilor prineipiile, metodologia şi chiar aspectele organi- 
zatorice ale lucr{(rii. Prezentind, pe s\,urt, conţinutul Introducerii, menţionăm capitolele. cu 
caracter informativ referitoare la originile ALE, la locul lui in cadrul cercetărilor lingvistice 
actuale, apoi consideraţiile cu privire la principiile organizatorice. Sint prezentate chestiona- 
rele, harta de baz,l şi slntdiscutatc criteriile după care a fost stabilită releaua punctelor 
de anchet[l. Un inLeres deosd1it, dat fiind numărul mare de colaboratori .'Il multitudinea pro- 
blemelor pe care le ridică materialul lingvistic care face obiectul de studiu al lucr{lrii, se acordă 
problemelor privitoare la metodologia anchetei, la sistemul de transcriere fone tieă. ca şi la 

1 R'2feritor la aceastăpreOcUIJare, cI. Mirko Deanovi6, Atlanti plllrilingui, in Commllnl- 
catiollset rappol'is du Premier Conyres international de dia/eciologie yem!rale, parte a a doua, 
LOllvain, 19(;4, p.30 - :-34. 

2 CL Atcs du Golloquc international de ciuilisatioIls, litteralUNs el langues romancs, 
Bucureşti, 19(;2, p. 202. 
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căile de rezolvare a dificultăţilor de cartograîtere, care va fi automatică, ut.ilizln du-se sim- 
bolurile, pe familii de limbi. Acestei ult.itne probleme ii este consacrată şi Anexa 1 (Carto- 
qraîierea automată), elaborată de W. Putschke (Marburg - 11..1". Germania), căruia li re- 
vine sarcina dea coordona activitatea biroului de tratament automatic al datelor furnizate 
de comitetele natlonalevpe fişe tip. În sfîrşit, o a doua anexă prezintă redacţia, comitetul de patro- 
naj, secretarlatul de redacţie, biroul de Ira tamcnt automatic, departamcntele pe familii de limbi, 
(pentru limbile romanice, membrii sm tMat-io Alinel , Manuel Alvar, Bor is Cazacu, Corrado 
Grasst şi G. Tuaillon), comitetul internaţional şi comitetele naţinnale ," 

Introducerea la ALE, elaborată cu concursul larg al comttetelor naţionale, care şi-au 
forInulat părertle eu privire la elaborarea atlasumi, an contribuit Ia redactarea chestiona- 
reloI',4 la fixarea slstcmului de. transcriere fonetică şi la alte operaţii, .fundamentează di- 
recţiile de interes ale acestui demers de cercetare Interl ingvisttcă fără precedent şi ti subli- 
niază importanţa. Astfel, de exemplu, este pus tn Iumină.raptul că, din punct de vedere me- 
todologie, comparaţia multilinguală nu poate face abstracţie de situaţia In spaţiu Il limbilor 
cercetate; din acest punct de vedere, utilitatea ALE este uşor de imaginat dacă ne gin- 
dim la Insemnătatea atlaselor lingvistice de pînă acum pentru Intelegerea profundă a Ist.o- 
riei limpilor naţionale, a dinamicii relaţiilor dintre variantele lor teritoriale, a faptelor de 
biltngvtsm etc. În planul teoriei, de la un astfel de atlas se aşteaptă un aport de seamă 
tn discuţia asupra unlvcrsaliilor lingvistice, sarcină căreia un atlas mondial i-ar putea satisface 
toate exigenţele. 

La acest nivel de preocupări, obiectivul de bază al Atlasului limbilor Europei este 
acela ea, In cadrul comparării familiilor de limbi, să prezinte •. alături fapte comparabile din 
limbi înrudite sau neînrudite, vizind lămurirea unor probleme de teoria limbii cum ar fi 
tipologia lingvistică, struturi analoge In limbi nelnrudite elco în acest scop. faptele de limbă 
cercetate şi prezentate pc hărţi sint din domeniile fonetic ii şi Ionologtei, morfologiei, lexico- 
logici, semanticii, sintaxei şi Irazeologiel , 

Introducerea la Ailasul limbilor Europei prezintă o ipoteză de lucru rundamentată 
teoretic şi metodologie, căreia dlalectologi din 30 de ţări europene" au Inceput să-I dea viaţă 
prin eforturi reunite, într-o lucrare care va verifica, In condiţii de o mare complexitate. po- 
sibilităţile şi avantajele metodei geografici lingvistice. 

Sieliati Dumistrăcel 

ADHIAN FOCBI, Datini şi eresnri populare de la sţtrşitul secolului al XIX-lea: Răspun- 
surile la chcstionarcle lui Nicolae Densuşianu, Bucureşti, Minerva, 1976, 391 p , 

Publicarea volumului are ca obiectiv principal »introducere:a In circuitul ştllnţUic* a 
informaţiilor referitoare la cultura populară românească din manuscrisele cu răspunsuri la 
chcsttonare lc lui Nicolae Densuşianu. După părerea lui Adrian Fochl , acesta este "fondul cel 
mai important ca sursă folclorică şi etnografică din tara noastră" şi "nu se poate face nici 
o cercetare temeinică de folclor şi etnografie in tara noastră fără cunoaşterea şi utilizarea 
acestui material" (p. X). 

Deşi Ion Muşlea considera că răspunsurile la chestionarele lui B. P. Hasdeu constltuie 
cel mai imporLant material folcloric românesc" (Ion Muşlea, Ovidiu Blrlea, Tipologia [olclornlui 
din răspunsurile la chestionarele lui B. P. Hasdeu, Bucureşti, Minerva, 1970, p. 72), cert este 
că, indiferent de prioritatea valorică, cele două fonduri, cuprinzind informaţii din peste 1340 
de localităţi,constituie o baz'i documentară ce nu mai poate fi omisă In nici o ce,rcetare de etnologie 
românească. Tocmai de aceca, in tabelul cu cotele şi paginile volumelol', localitatea, numele 

a Comitetul naţional român, creat tn 1973, este format din acad. I. Coteanu, pre. 
şedinte, B. Cazacu, 1. Pătruţ, vicepreşedinţ.i (membri desemnaţi in pomitetul internaţional), 
Teofil Teaha, E. Vrabic, Liliana IonesCll-Huxăndoiu (Bucureşti), P. Neicseu, Laszlo 
Muradin (Cluj-Napoca), Ştefan Binder, 1. Slan (Timişoara), V. Arvinte, Stelian Dumistrăcel 
(Iaşi), membri; secretar este N. Saramandu. 

4 Pină acum a fost definitivat primul chestionar (onomasiolngie, vocabular fundamental), 
cu care s-au făcut deja anchete, pe baza rezultatelor cărora cste în curs de pregătire o 
primă fascieulă din ALE, cuprinzindrăspulisurile la 30 de întrebări. Sînt în curs de defi- 
nil:ivare chestionarele referitoare la morfologie, formarea cuvintelor, fOllologie, semasiologie. 
sin Laxă etc. 

fi Anchete spcciale se fac şi pentru dalectuli din insulele Faeroe şi pentru limbile ţigăneşti. 
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colaborutorului şi data culegerii, Adrian Fochi indică localităţile din care a primit răspunsuri 
şi B. P. Hasdeu. 

Pe ltngă valoarea intrinsecă a textelor folclorice şi a descrierilor de obiceiuri aflate in 
manuscrisele primite de Nicolae Densuşlanu, Adrian Fochi semnalează şi valoarea documentară 
a comentariilor unor informatori privitoare la condiţiile Istorlco-sociale, la factorii care au 
condiţionat dinamica fenomenelor folclorice. 

În Incheiere, după-prelucrarea Intregului material, Adrian Fochi desprinde şi citeva 
sugestii pentru posibile cercetări, din care re ţ.inem o amplă descriere, în peste 300 de răspunsuri.u 
obiceiului oălăritulni ; extinderea ariei de răspîndire a obiceiului Scaloianul pe intreg teritoriul 
românesc (nu numai InOltenia şi Muntenia, cum s-a crezut o vreme) ; atestarea unor fenomene 
rare: aqăuăul (dans ritualic), craii (obicei cu caracter et.ico-junidie), roata cir foc (rit ce Insoţcste 
obiceiul "strigării peste sat"), Domnul de rouă (personaj mitologie) ; elemente inedite în legătură 
cu Novăeeştti ş.a. S-ar mai putea menţiona, pentru bogăţia şi varietatea informaţiilor, paragraful 
cu refrenede colind, consideraţiile despre "LeI' Domnul" şi multe altele. 

Întrucît din manuscrIs au fost selectate şi publicate textele literare de către I. Oprişan, 
in ediţia critică. N. Densuşianu , Vechi cîntece şi tradiţii populare româneşti, Texte poetice din 
răspunsurile la "Chestionarul istoric" (1893-1897), Bucureşti, Minerva, 1975, Adrian Fochl 
a renunţat la editarea integrală a materialului, cum , probabil, a intenţionat. 

Deşi lucrarea se intitulează Datini şi cresnri , formulare destul de largă, dealtfel, o serie 
de capitole depăşesc limitele titlului, cuprinzind relatări istortco-sociale (Cătănia, Haiducia, 
Răzeşii şi boierii) sau de interes strict etnografic (Luntre monoxile, Spălarea aurului). 

Atit elin miirlurisirile lui Ion Muşlea (op. cit., p. 80-81), ctt ş! dlnccle ale lui Adrian 
Fochi (p. LIX), reiese că aceste lucrări, cu profil Inrudit, au necesîtat un volum imens de muncă. 
Pe de o parte, o muncă brută, dar migăloasă, de notare a atîtor cote (cifre de volume şi pagini), 
pe de altă parte, dificultăţi, probleme, uneori insolubile, de clasare şiprezcntare a m?terialului. 
Ambele Iucrări au un caracter de repcrtorlu , de inventar al tuturor manifestărilor rolclorice 
atestate în manuscrise. În alcătuirea lucrării sale, Adrian Fochi a renunţat la ideea de tipologie 
(după care a fost organizat materialul din chcstionarele lui B. P. Hasdeu). Capitolele, purtind 
fiecare cite un titlu, sint ordonate alfabetic, amintind de metoda adoptată de Ovidiu Birleu In 
Mică enciclopeuie a po/Yştilor româneşti, Bucureşti, Editura ştiinţificii şi enciclopedică, 1976. 
Dacă pentru undomeniu restrins la un singur gen folcloric, formula de dicţionar este binevenită, 
In cazul lucrării lui Adrian Fochi, care cuprinde fenomene dintru cele mai diverse (credinţe, 
superstiţu, obiceiuri rîtualice , obiceiuri calendaristice, practici magice, legende, traditti istorice 
etc.), credem că ar fi fost mai adecvată o Lipologie. Or-icare ar fi principiul de ordonare a 
materialului, se ivesc, tnsă, situaţii cînd o informaţie lrebuie inclusă în mai multe;! capitole. 
Aceste situaţii se rezolvă prin trimiteri de la un capitol la altul. Pentru altele, se.găşeşte o altă 
rezolvare: indicele tematic. Indicele işi just iîică prezenţa In măsura In care cuprinde fenomene 
care, din diferite motive, nu au fost incluse în catalogul general, dar reluarea în Indlce a unora 
din titlurile capitolelor este derutantă, avind in vedere că lucrarea tnsăsi are ull.earacter 
de indice. Confrunt!nd Cuprinsul cu Indicele iernatic, constatăm numeroase reluărf , In total 
m din cele 127 de capitole .ale cărţii, deci tol atitea capitole sînt incomplete, în privtnţ.a 
trimtterilor. Cercc tătorul interesat de una din aceste probleme va putea depista tuatelnforrnaţll- 
le numai dacă va avea curtozitatea să parcurgă şi indlcele tematic, asupra căruia nu este 
avizat in nici un fel in. prefaţă. Pentru unele teme, însă, nici lectura capitolului, dublată de 
lectura paginilor la care trimite indicele, nu va putea asigura cUlloaşterea integrală a atestărilor. 
La obiceiul Papanzda, de exemplu, nu este semnalată descrierea din Ciubauca (ms. 4554, p. 204- 
205) a obiceiului Păpălugără, deşi ea figurează la capitolul S(. Gheorghe (p. 305;lO(j). Sub 
titlul Glie verde figUl'ează doar informaţiile care menţionează practica "la Paşti" şi "cind auzi 
cucul cînUnd prima dată".l'l)tuşi,la obiceiurile de Ispas, apare şi "glia verde" (p. 1.52), iar 
la capitolul Sf. Gheorghe, atestările pentru brazde verzi cu crengi de salcie (apare chiar termenul 
glie) ocupă aproape patru pagini (p. 288 -292). Deficitar din acest punct de vedere este şi ca- 
pitolul Aliwrnle riiuale. Sint omişi colacii care se fac pentru morţi la .Joimari, numiţi nâprosnii 
(pomeniţi la p. 181, capitolul Jo/martle), colacii antropomorfi numiţi IJăcălii, care se elau la 
vaci In ziua de Florii (atestaţi la p. 1:30, capitolul PlOl'iile). La colacii numiţi pupeze nu· apare 
informaţia că se dau şi la ln{Îrlâţire sau Însnrăţirc (cum reiese din capitolul respectiv, p. 156- 
157) .şi nici la colacii numiţi sfinţi nu se semnalează sinonimia cu l,fucenici, pentru {al'e există 
un mare număr de răspunsuri la capitolul cu acelaşi titlu. 

Dificultăţile In delimitarea subiectelor au dus uneori la paralelisme sau la o prea mare 
dispersarc a informaţ.iilol'. Poate că nu erau necesare capitole separate pentru Cele fmmoase, 
Cele llepomcnitc, Cele sfillt<', Dinsele, lelei", llfăicstrelc, RusaIiile, Şoimanele, Vin/oasele, intrucit 
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fioiT:,t,e f'ant astice. Ar fi putut H concentrate într-un singur 
a,Marto/ea şi 1\'I!1Jţi (paragraf Ia capitolul zn le săplâminii). 

eonstiluie un capitol scpara!., dLiT şi un paragraf la capitolul Itai şi iad, acest 
semnalat la nici unul din captto le. Consultmd şi indicele tematic, reiese că, 

Iapt., inîormattilc despre strigoi sînt mult mai numeroase decît cele menţionate sub acest 
titlu. Capitolul1VIovilc tnsumcază tradiţii care s-ar fi integrat perfect în paragraful Cosiuoqonie 
din capitolul Cerutşi Pămintul . Cum corelaţia nu este Iăcu t.ă, ambele capitole rămîn Iacunare , 

Lnele pasaje dinIucrare nu sînt suficient de sintetice, aceeaşi idee fiind repetată el c 
mai multe ori, intr-o formulare foarte apropiată, uneori chiar identică. Desigur sînt şi situaţii 
cind reproducerea tntocmai a unui răspuns pune in lumină o expresie populară, un termen sau 
chiar rouettsme, şi în aceste cazuri repetarea ideii se justifică. Ne referim, însă, la acele reluărl 
care ar fi putut Ii Iesncconccntrate fără a dăuna autenttcităţti. Cîteva interdicţii 'impuse de 
sărbătoarea Ctrcooti (nu lucrează femeile", "mai ales femeile nu lucrcază=, "ţin femeile") puteau 
fi concentrate într-o singură formulare.A<;ceaşi remarcă se poate face la capitolul Ciurica , 
sărbătoare cind "au şi femeile dreptul de a-şibate bărbaţii" (p. 84) sau "an dreptul femeile să-şi 
bată bărbaţii" (p. 85). Credinţa că dacă rosteşti în casă "crai nou" sau "lună nouă" se sparg 
vasele se repetă de cinci ori, în formă aproape identică (p. 104), iar invocaţia "Crai nou/Sănătos 
m-ai găsit/Sănătos să mă laşi" se reia de şi mai multe ori(p. 105). Unele capitole, printre care 
şi Crai nou, lasă impresia că au fost doar enumerate răspunsurile, fără a fi supuse unei operaţii 
de organizare. 

Volumul Da/in/şi, ercsuri dezvăluie şi citeva inconsccvenţe ale alcătultorulut său. Deşi 
nu-şi propune publicareatextelor poetice, la unele capitole sînt incluse şi astfel de texte, ma- 
joritateaprczente şi în volumul editat de I.Oprişqn. Sporadic, apar şi nume de informatori, 
dar prezenţa lor nu pare a avea vreo mottvaţie , cită. vreme citarea informatorilor nu se fac," 
consecvent (dealtfel în contextul unei asemenea lucrări de sinteză nici nu interesează acest 
aspect). Se fac unele abateri şi de la sistemul de ci tare, care pot iri duce în eroare pe cititori: 
de regulă se enunţă o idee, un fenomen şi apoi se citează cota şi paginile manuscrisului. În capi- 
tolele Căluşarii, FraţiiIunaiici, Hopşa i Port [r mciesc şi Spălarea aurului ordinea este inversă: 
se dau intii cota şi paginile, apoi se relatează conţinutul răspunsului. 

În sfîrşit, o carenţă, poate nu din vina lui Adrian Fochi, dar care aduce prejudicii grave 
Iucrărli, este .omlterea din tabelul la care se fac trnnttertle a unui număr de aproape 200 de pagini 
din manuscrisul 4.558, reprezentînd răspunsurile din judeţul Rlmnlcu Sărat, dar la care se 
fac trimiteri pe tot parcursul lucrării. 

Colationarea prin-sonda] a volumului Datini şi ere suri cu ediţia alcătuită de 1. Oprlşan 
pune In lumină multe neconcordanţe. Deoarece nu ne-am propus să facem un inventar al tuturor 
inadvertentelor, vom preciza doar natura lor, cu citeva exemplificări. 

În cele două tabele cuprinzind cotele, paginile, localitatea, numele rcferentului, data 
primirii răspunsului, de foarte multc?rinu coil1.cid paginile, numele localităţilor, numele 1'10- 
ferentilor. Multe greşeli se vor fi strecurat la tipar, unele ar putea proveni din interpretarea 
diferită., a grafillor, dar altel« apar inexplicabile. De excmplu, in manuscrisul 4545, în tabelul lui 
A. Fochi, la paginile162f-171v apare satul Balla,jar In tabelul 11d 1. Oprişan, la paginile 162- 
173, satulSIăncuta ; tabelul lui A. Fochi indică, In Iuanuscrisul4546, la fila 39'-", satul Cetăţcnii 
din Jos, iar cel al lui 1. Oprişan, l paginile 39-40, Cetăţenii din Deal. În. sfîrşit, citeva nepotri- 
viri de nume; nr. 4545: pecheanu (Fochi)-, Teeneanu (Oprişan) ; lll'. 4546 : Popescu (Fochi) - 
Oprescu (Oprişan) ; ms .. 4547 : Florescll (Fochi) -FlrmşieaIlll (Oprişan) ş.a,m.d. 

Multe neconcordanţe apar şi int,:xtele editate. în Crlindul ciutei, apar: iezârel (Fochi) -- 
c(zărel (Oprişan) .; ziseră (Fochi)-ziceară.(Oprişan); strcajă (Foehi) - slrajâ (Oprişan); se (ace 
(Fochi) --a fqce (Oprişan). În colindul Şoimul şi calul, pe Ungă alte diferenţe, la 1. Oprişan 
lipseşterefrcnul.fero/co, iar in COIiIldul judeţului mare diferă refrenele: Lerui (Foehi) - Leroi 
(Oprîşan). În acest .din urmă colind există şi schimbări de timpuri, ale vc:t:belor: alerga, luq, 
descuia (Fochi) '- alcrgă, luă, desenie (Oprişan). 

Neavînd manuscrisele la îndemînă pentru ,a putea constata· cauzele şi autorii erorilor, 
nu pllte,ll interpreta aceste inadvertenţe. decît In sensul că au existat numeroase dificultăţi, 
rezolvate diferit de cei doi cercetători. 

Ambele lucrări au meritul incontestabil ele a fi scos la lumină un tezaur de informaţii 
şi texte folclorice. Totuşi pCl1trll cercetările :riguroase ale unor fapte folclorice,consultarea 
manuscriselor rămîne indispensabilă. 

Lucia Cireş 



CRITICA ŞI B]BLIOGRAFIE 217 

CONS'I'ANTIN lYIOIlANC, Fintina dorului, Poezii popular .. , din TCl!'a Lovlştci, Bucu- 
reşti, Minerva, 197:), 6Kl p. 

Apărută În cadrul colecţ iltor regionale ea al VI-lea volum de Iolclor din Oltenia şi 
Muntenia, culegerea inmănunchează rezultatele unor cercetărl îndelungate, În 26 de Iocalltăti 
din Lovişte, "ţ.al'ă" străveche şi bună păstrătoare a culturii populare. Cu toată importanţa 
ei pentru folclorul românesc, Loviştea a fost cercetat ii mai temeinic abia In ultimul deceniu, 
cînd s-au şi puhlicat , alătur-i de volumul pe care îl prezentăm, tncă două volume: Folclor 
din Ţara Looistc i. (Boisoara, 1970), sub îngrijirea profesorului Minat Pop, şi Lonişu., mirific 
plai, o colecţie de legende datorat.ă lui N. Ciura-Genunenl (Hl71). 

Colectta lui Constantin Mohanu rcprezintă cel mai bogat volum de folclor Ioviştcan, 
Originar de pe aceste meleaguri şi pasionat al folclorului, cercetătorul a avut posibilitatea să 
revină mereu şi să realizeze cercetări succesive in care să urmărească nu doar simpla cu- 
legere, ci şi probleme legate de răspîndirea şi frecvenţa unor Leme, motive şi imagini, de 
funcţionalitatea textelor, să participe la numeroase. manifestări populare şi să observe pe viu 
fenomenele cercetate. Roadele acestor Invcstigattt asupra obiceiurilor şi asupra vfnlclnrulu i 
lor, ca şi asupra baladelor, ctntecelor şi strigăturtlor se găscscînprefaţă,·. unde este· expusă 
şi metoda de lucru, una care a respectat principiile cercetării moderne, dar mai ales se găsesc 
in notele de la sfîrşitul volumului. Astfel, in legătură cu cîntecul liric, bunăoară, sînt urmă- 
rîie raporturlle acestuia eu ocupaţiile, cu fazele muncilor, cu anotimpurile, cu vîrsta şi sexul 
informatorilor, cu contextele de viaţă care generează anume trăiri interioare transpuse poetic. 
Datele cuprinse In note lndreptătesc speranţa unei ediţii critice, la nivelul celor moi rigu- 
roase cerinţe. 

Că Tara Loviştci este.ozonă .dccxcepţtcsub ·l'aport etnologic o dovedeşte mai ales 
folclorul obiceiurilor, ÎILGarC s-au ptrat numeroase varlantcurfiaicc, deosebit de realizate 
artistic, implicînd vechimea, permanenta şi bOgăţia sufletească a creatorilor şi păstrătorilor lor. 
Dintre toate genurile se detaşează însă colindele, adevărate capodopere ale genului. Poli- 
funcţionalitatea lor, continutul optimtst, numeroasele imagini poct.ice eu valoare simbolică 
sînt caracterlsttci care fac din cullnrle adevărate imnuri de preamărire a vieţii, a calită- 
ţilor umane şi contribuie la cunoaşterea scrnnlficaţtilor străvechi; precreşt ine ale sărbăto- 
rilor de iarnă. 

Cîntecele lirice .. pun In luminâ, deaSCIUC(lea,· dijerlte s tadii.ide mentalitate ; W1c1 e 
conservă v vechl practici magice demult dlspărute .din-viata satdor:. ;,l'ă-mă, Doamne, bo b 
de meÎ,jŞi rn-aruncă-ntrc.femci,/Si,i.lc"ascultvorbaşi sfatul,ICulll lşi Iarmecă.Lărbatul.j Ia 
pămint de la mormtnt.rl.l-Lvpune la aşternut, JSă rilmîie surd şi muL/L(l.p:fcioare iţţle,/ 
Şă·i ia dracul minţile.... ";.alteleauo tematică nou;, legală d\; ullirljul războLsau dţ rea- 
lii ăţ1 contemporane. Valoroase sub raport .eLl1010gi, sinL cîntecele de răzţ)oi, În. carq con- 
ştiinţa unită'ţii naţionale este formlllat{l cXpţcs, .sauc111tecele despre Avram Iancu, iJondu- 
c,Horttl revoluţiei transilvăn.enc· de la 1848. Clllcgefca cuprinde nUmeroase i texte lirice an- 
toJogicc. Aşa sint cele despre ciobanul (soldatul) mort în singurătatea mtmţilor şi Îngropat 
de natură, raporlabile lalcslamcntul ciobanului .• diniVIioriţa. 

Volumul reprezintă o selecţie, după criteriul valorii artistice, a Întregului folclor poetic 
lovişleal1, sistematizal in folclorul obiceiurilur calendaristice (colinde, pluguşoare, urări, papa ... 
rudă) şi ale vieţii de familie (naştere, nuntă, Îlunormintare), in balade, cîntece şi strigături. 
Această sisterttatizare urrttează cu fidelitate o sehemă impusă de antologiile şi colecţiile 
din. ultirttele. decenii. Şi dacă eoete potrivită în cea mai mare parte, două gmpe din cadrul 
liric ii populare ar putea comporta discuţii. Una este aceea a ein/eeeZo/' despre Ila/ură', fără 
suficient temei constituită, nUl1lunai In această colecţie, ci şi in altele, intrucit CÎntecul popu- 
lar romfmesc lIU cunoaşte texte Pl'oprîu"zise despre natur{t. Natura apare frecvent In poezia 
păstoteascii, haiducească, de dragoste, de înstrăinare etc., dar ea constituie cadru pentru 
sentimentele umane; între ea şi om se stabilesc corespondenţe fin nuanţate. Ea este, fără 
tndoială, universul predilect al poeziei 110astre, dar totdeanna in relaţie cu omul; omul 
1muşi este unelClllCnt al naturii şi existenţa lui se integrează in marele circuit al mutaţiilor 
care palroncază viaţa organică. Prezenta naturii in poezia noastră "nu reprezintă o arie 
tematică preferenţială", ci este ca o "obsesie a formelor rituale în perimetrul cărora natura 
devine o hifl'Ophanie sllpl'cmă" (A.E. Baconsky). De aceea cititorul poate descifra In textele 
lncadrate de obicei în poezia naturii, in fiece colecţie, fie poezii de dragoste, fie de Îustră"'. 
inare, IlăsLoreşli, haiduc eşti , de amărăciune etc. Tot atît de puţin se justifică,fireşLe din 
alte motive, şi categoria cintecelor de lume, iri care slnt cuprinse texte ce aparţin. altor ca- 



218 
-----_.---- 

CRITXCĂ ŞI B1IBLIOGRAFIE 6 

tegorii ale liricii populare. Dar asemenea probleme de clasificare sînt inerent e prin însăşi 
natura cîntecului popular. 

Deşi Tara Loviştei se mărgineşte cu Transilvania, a cărei influenţă se resimte în cîn- 
tecele despre Avram Iancu, în ctntcccle de cătănie şi război, uneori chiar în cîntecele de 
dragoste şi dor, deşi valea Oltului a fost loc de trecere a ciobanilor ardeleni spre cîmpia 
Dunării cu oile la iernat, dovadă fiind numeroasele sate de ungureni din această zonă, 
totuşi cintec ele populare aparţin prin structură poetică şi prin conţinut sudului ţării. Ele sînt 
mai ample, imaginile se grupează eterocllt , sentimentele sint mai exterlorizate, numeroase 
grupe tematice (cele păstoreşti , haiduceştl, de înstrăinare, de cătănie şi război) cuprind ima- 
gini de poezie erotică In care sentimentele nu se decantează de concretul situaţiei. Chiar şi 
In poezia halduccască tematica erotică pare a fi uneori mai bogată decît cea socială, poate 
şi datorită distanţării în timp de fenomenul social pe care Il reflectă. Imaginea raporturilor 
cu poezia transilvană ar fi fost probabil alta, dacă se .reproduceau mai multe texte din lo- 
calităţile aşezate în nordul zonei cercetate, In imediata vecinătate a Transilvaniei. 

Dincolo lnsă de aceste ginduri pe care ni le-a sugerat lectura, prin numeroasele lui 
calităţi, volumul lui Constantin Mohunu reprezintă o contribuţie importantă la cunoaşterea 
poeziei populare româneşti aşa cum s-apăs trat ea in satele Ioviştene pînă în vremuri apro- 
piate de noi. Editura »Minerva" îşi face merite notabile publicînd volume de .Iolclor tot 
mai valoroase, chiar dacă acestea apar rar. 

Nicolae Bol 

DEMETRIU BOER, MIRCEA VASILE STĂNESCU ARĂDANUL, ŞTEFAN CACO 
VEANU, Poveşti din Tmnsilvania. Ediţie Ingrijită de OVidiu Blrlea şi Ion TaloşvPreîa ţă 
de Ovidiu Blrlea, Cluj-Napoca, Dacia, 1975, 224 p. 

Nimic nu pare. să indice, In cazul acestor Pooeşti din Transiloania, că ar fi vorba 
de o apariţie mai puţin obişnuită. Titlul Insusi, anume ales pentru a delimita, pe cit po- 
sibil, aria folclorică investigată, este prea general pentru a o putea face, sugerînd, mai de- 
grabă, condiţia unei vculegert oarecare de poveşt.i, de felul acelora, numcroase,care au fost 
ori ar putea fi oricind publicate. O atare impresie este Intrcţinută şi de imprejurarea că 
autorii culegerii: Demctriu Boer, Mircea Vasile Stănescu Arădanul şi Stefan Cacoveanu , odinioară 
nume de prestigiu ale culturii transtlvănene, sint actualmente prea puţin cunoscuţi folclo- 
riştilor , vechea lor reputa ţie datortndu-se, In bună măsură" cu totul altor preocupări: Boer , 
ca "secund al lui Bărnuţiu In acţiunea de il Impune limba română, in locul celei latine, 
In şcolile Blajului; Stănescu Arădanul, ca scriitor şi, In special, ca redactor al mai multor 
publicaţii liteare, una dintre de, "Gura sat.ulu i", .avtndu-l . in redacţie pe Ioan Slavici, 
practicant, pe atunci, in biroul avocaţial al Iolclor-lstulul : Cacoveanu,prielen şi coleg al lui 
Eminescu, căruia i-a inchinat frumoase pagini memorialistice, dar şi autor de poezii de 
inspiraţie folclorică, una dintre ele, Floarea soarelui, bucurtndu-se de aprecierea exigentului 
Maiorescu. 

Ca folclorişti, 1n schimb, au rămas puţin sau de loc. cunoscuţi, atit Mircea V. Stă- 
nescu (a cărui broşură de Proză poporală, Poo-şti=culcse şi corcse, tipărită 111.1860, este, de 
multă vreme". o adevărată raritatev.blbliogratică), precum şi, mai ales, Demetriu Boer şi 
ştefan. Cacoveanu, culegerile lor de pnveşti, realizate curind. după 1850, pe cînd interesul 
arătatinaraţlunllor populare era. abia In. faşă la noi, păst.rlndu-se In manuscris, cea dintii 
In Fondul Blaj al Bibliotecii . Academiei ţ{.S.R., Filiala Cluj (1118. 568), cea de a doua în 
Arhiva Sectorului de. etnografie şi. folclor, .. din Cluj-Napoca (ms. P65). Reunite acum, sub 
tngrijlrea competentă a lui Ovidiu Blrlea şi Ion Taloş, cele trefcolecţtl, altminteri distincte, 
au darul de a confirma existenţa unei frumoase tradiţii de culegere a Iiteraturti populare 
tn citeva renumite centre şcolare ale Transilv;miei secolului treeut, Blajul.Jnspecial, atît 
de bogat în asernenea preocupări, inclt revine, cu obstinaţie, lu mailoatc discuţiile pri- 
vitoare la prodigioasa folcloristică transilvăneană. Cum s-a intimplat, dealtfel, şi în cazul 
de faţă, fiecaredinlrc cei trei culegători fiind legaţi, intr-un. r"l sau allul, de numele şi 
.folcloristka Blajului. 

Ovrcme· profesor la Blaj (ambiţie pc care a nutrit-o şi, Ştefan Cacoveallu, fără 5UC 
ces Insă), DemetriuBoer pare a-şi fi datorat interesul pentru povcşli indemnurilor lu i Ti_ 
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motel Clparlu, el însuşi culegător de naraţtuni populare, inedite plnă nu demult. Un îndemn 
similar a primit, eu siguranţă, şi Ştefan Cacoveanu , nu insii din partea lu i Cipariu, ei a lui 
I. Micu-Moldovan, la a cărui culegere de literatură populară a şi colaborat, pe vremea cînd 
se număra printre elevii liceului din Blaj. Plnă şi Mircea V. Stănescu, care aparţinea, de 
f2pt, altei "şcoli" folclorist.Ice, aceea, de la Arad, a lui Atanasic Şandor si ALM. Martenescu 
(printre ai cărui colaboratori se număra), era în legătură eu Blajul, cu Moldovănu ţ în spe- 
cial, unul din elevii acestuia trtrnlttndu-I cîteva balade populare. La rîndul său, Stănescu 
era in (br,'spondenţă eu 1. Mieu-Moldovan, căruta rnrmpărtăşea proiectele sale foldoristice, 
expediind la Blaj, conform promlslunti iniţiale, 2(}4 exemplare ·dfn brosura tipărită de po- 
veşti, destinate a se vinde in folosul muzeului şcolar din localitate. 

Tot Blajului, 'respcctuiut pentru autenticitate, răspicat propovăduit, -aici, de Timotei 
Cipariu (, ... poezia populară să rămînă populară, nu literară"), îşi datorează cele trei co- 
lecţii valoarea lor ştiinţifică, dovedind şi ele că folcloristfca românească, cea transilvăneană 
In special, a pornit-Ia-drum sub bunele auspicii ale respectării autentic ului folcloric. 

Fără să fi fost stenografiate sau scrise după -dict.af - de.tnrcgtst rarea mecanică a 
folclorului nici vorbă nu iputea fi pe atunci poveştile culese de Bocr (2 texte), Stănescu 
Arădauul (7 texte) şi Ştefan Cacovcanu (:39 de texte, dintre care 21 sînt reprcduseIntegrat, 
celelalte 18 fiind l'ezumatei,în 'Anexă, pentru a putea fi \ÎI ele utilizate de specialişti) se 
menţin În imediata apropierea ceea : ce oferea, la acea dată, terenul folcloric, înregistrînd 
detalii, motive şi episoade aievea existente in repertoriul povestitorilor populari, unele 
cunoscute, altele, în schimb, .foarte -rare, Inedite chiar, sau neobişnuit îmbinate, ceea ce 
conferă culegerii o deosebită valoare documentară. Schema narntlunlt este şi ea autentic 
folclorică, după CUlll şi stilrrlv.culcgătorilcr .(maianevoios la Stănescu, sprinten, În sehimh, 
la Boer şi Cacoveanu) poartă pecetea stilului popular narativ, dovada constituind-o marca 
rrecvenţă n dialogului, a termenilor dialectali şi a formulărilor crlstalizate. Sub acest aspect 
cea· mai valoroasă este colecţia lui Demctriu Boer, posesor al unui indiscutabil har scrii- 
toricesc (după Ovidiu Blrlea , autorul documentate! prefeţe, Boer "prece.de scrisul zvelt, plin 
de sevă, al lui-. Ion Codru-Drăguşanu din P rcqrinul transilvan"),.;,sLHul său exemplar, de 
scriitor matur ,elaborat pe bata celui popular", conferind celor două poveşti calitatea de a 
fi "primele basme fantastice scrise în limba română, mtr-un stil care est.e foarte apropiat 
de cel autentic; folcloric". 

Impresia de autentic este sporită, in cazul poveştilor lui Boer, şi prin notare a amă- 
nunţttă iu detaliilor tehnice. ale culegerii, absente, piuă tîrziu, la alţi culegători de .Iîtcratură 
populară, datele comunicate In legătură cu personalitatea unuia dintre povestitori sur-prin- 
zătoride amănuntite-pentru acea vreme, constituindu-se intr-o veritabilă fişă de iJilforrnaJor, 
prima, atîLde completă, realizată la. noi :"Micu ChişuIlie din Tăşnad.- Sărăad,50 ani, 
fără prunCi, lucrătoriw cu mîinile, fără posesiune de pămînt, fiind tot şerhitorifi, fecior· de 
diac la besericăIn UinimăL Jucător dc ciirţi" ... !' 

Atari date lipsesc cudesăvirşirc. din broşura lui Stănescu şi nu apar decît sporadic 
In culegerea 1l1i Cacoveanu, care notează localitatea (uneori şi informatorul), dar numai in 
cazul a 12 texte, celelalte povcşti fiind adunate, după· Ovidiu Birlea, dtn(;jugndul de Sus. 
localitatea de. baştină a culegătol'ului .. Ceea ce nu este deloc exclus, chiar .cjacă nUlleapărat 
pentru toale poveştile, întrucît UIlclc. par a proyeni "de la Nicolae. Mihu, poreclit <;:lJ.enderi, 
deloc din Veza" ,aşa numitul "măgărar de la seminar" , "un mare poyestaş şi vorniccje nunţi". 
Cacoveanu însuşi mărturisind" în cunoscutele sale amintiri despre Emlescu: "e\lînc am 
scris dela el mai multe poveşti,. balada. Marcului şi () oraţie· de nunţi". 

Indiferent de provenicnţa.lor, poveştile lui Ştefa Cacoveanu, în special acelea, de 
valoare antologică, In .cal'c "impresia. de autentic este .de . grad m::txim",. se • apropie de "isto- 
riile. populare" ale lui Demetriu Boer, amîndoi culegătorii dovedind, indată, după 1850, "că 
şi graiul ţărănesc din Ardeal.poate zărnisli opere demne de a fi admise .in panlconul literar". 

Virgil Florea 

LUTZ ROI-IIUCH, Sage ulla Miirchen. Erziihlforsc/mng !zeule (Legendă şi basm. Cerce- 
tarea naraţiunilor P9pularc astăzi), Fl'ciburg-Basel-·- Wien, Herder [Verlagj. 1976. 348 p 

L utz Rohrich se numără astăzi. printre folclori.ştii cei mai de seamă pe plan internaţional, 
Opera lui însumează cel puţin şapte cărţ,i, unele cunoscînd mai multe reeditări. Amintim: 
Miirc!zcn und Wirklicl1keit (ed. a !II-a, Wiesbaden, 1974), Erziihlungen des spii/en MittelaltcTII 
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tind. ihrlVci[(rl,bcll in Literatul' uiul Volksdichtung bis zur Gcqcmoart (1-[[, Bem-Munchen, 
19G2, 1967), Ge bard!' - j\1 cta plicr-> Parodic. Slndii n zur S prache [[11([ Volksdichtl.ll1g (Diisseldorf, 
1(167), SagE (Stuttgart , 19H(j), Lcxikon der spriclnnortlichcn Rcâ. nsaricu (l-Il, Fretburg-Basel- 
Wicn, 1973), aceasta din urmă premiată de Untvcrsitatca din Chicago eu "Chieago Folklore 
Prizc" . 

Acestor cărţi, care cons t il.uie o operă eu adevărat remarcabilă pentru o viaţă de om 
(Rohrlch s-a născut Ia 9.10.1922), le-ar putea fi adăugate unele antologii (Dcuisch«. volkslirâcr, 
I-·II, Dusseldorf , 19H5,1967, in colaborare cu R. W. Brednich) şi ediţii (Dent sche Suoen, de 
Fratii Grimm), apoi coeditarea unui manual colectiv iniţiat de el (Handbucli âcs Volkslicdi s, 
I- II), a unei mari enciclopedii(Encyklopădie des Mărchens I, 1975--1977). În afară de acestea, 
Rohrtch a realizat numeroase studii pe care le-a risipit cu generozitate in publicaţii regionale, 
în volume omaglale etc. Alcătuind volumul pe care îl prezentăm aici, autorul a făcut o selecţie 
din studiile. sale, reţintndu-Ie numai pe acelea care se referă la legendă şi basm. Dealtfel, cer- 
cetarea prozei populare; Indeosebi a legendei, a constituit cea mai statornică preocupare a lui 
Rohrich, Incepind de la teza sa de doctorat (Die dămonische Gestaltcn dcr scluaăbischen Volks(ilJrl'- 
liefcrung) şi de la tntnul său articol (Einconttke Grcnzsaqe unâ ihre ncuzitlieJwn Parallcl ri, 
1949/1950). 

Cele 16 studii ale volumului sint grupate In patru capitole: Allglmcincs nnâ Grunâsătzlicncs 
(Generale şi prlnclpalevp. 9-43), Landschaţt. n unâ Sammlunqn (Provincii şi colecţii, p.44 -124), 
Fiţţuren unâ Moiioe (Figuri şi motive, p. 125-291) şi Zusammcnîassunq (Încheiere, p. 292- 
301). La p. 303--3338Int grupate notele bibliografiee(de subsol) ale studiilor, iar la pag. 334-- 
348 e puhlicat indicele volumului (autori şi probleme). Primul capitol, care cuprinde trei studii, 
cercetează chipul omului' Îl! literatura populară.. discută argumente pl'O şi contra basmulni şi sta- 
bileşte ce trebuie şi ce poate să realizeze . cercetarea lc.qendelor. Rchrtch se confruntă aici cu marile 
probleme care se ridică in faţa folclorislicii de azi, cu unele păreri exprimate in occident, 
după care folclorul, ca produs al societăţii preindustriale, nu şi-ar mai găsi justificare in şcoală, 
In educaţie in general,. in IUlllea supraindustrializată. Autorul demonstrează, cu argulllente 
din cultura populară de lirrlbă.germană, cilfolcJafulnu este ,,0 colectie de naivităţi",că "modelul 
antropologic" al literaturii poplilatenll c aUul decît ceL al literaturii serise:Basmul previne, 
imprc$ionează,inaripcază fantezia, arată cum eroul învillgetoate piedioik care, !iapar ln.cale, 
cum sint rezolvate situaţiile conflictuale, cu un cuvint, basmul 11 lnvaţă,pc copil spiritul de 
dreptate, il face atent asupta"difercnţelor şi conflictelor sociale", Rohrich suhliniază că basmul 
continuă să atragă pe toţLcopiii, că el cunoaşte chiar o uriaşă expansiune : discurile cu povcşti 
aduc producătorilor c1şti"turi de milioane, "povestitoareprofesiolliste călătoresc .de la .. şcoală. 
la şcoală şi de la grădiniţă la grădiniţă", ora copiilor de la radio şi televiziune este de neimaginat 
fără basme, nici un. tcatru nu renunţă la includerea in programul său de sărbătoriapovcştilor 
pentl'll copii, au fostil1temeiategrădini de basme" ,poveştile au trecut in . henzi desenate,tn 
caricaturile revistelor ilustrate, in parodii care devin bes·tsellel', in reclame industriale sau In 
filme de tot.felul. Folclorul rămîne aşadar, chiar şi in. cOll.diţiile soc.ietăţii supraindustriale, o 
componentă culturală de hază, 

Capitollllldoileaal eărţH, bar'cse referă la pl"ovindi şi colecţii, cuprinde studii de istoria 
folclol"isticii, Incepind cu postfaţala ediţia Delllsclle Sag!l!de Fraţii Grimm· (19H5),carlea a 
cărei influenţă asupra eulegerii legendelor popUlare nuvapulea fi stabililă niciodată la adev.l." 
ratele ei proporţii. ProvillCiile care l-au interesat pt autorsllh raportul legendelor sint Suahia, 
Elvcţ.ia·ulemană/Pădurea Nl1agră, Renania, aşadarloeurile natale şi cele ptincare l-aupurlal 
anii ti? studii şi de profesoral. Principalele colecţii ale Elveţiei de limbă germană, publicate de Arnold Blichli, Josef Miincr, Melchior Sooder,.JosefGuntlrn, K/W. Glaettli, Alois Senti, 
stnt cereetateihtematica şi motivele lor ihdividuale; legcndCle din Pădurea Neagră (publicate 
de Bernhard fa('r, Ernst Meier, Anton Birlinger, Johannes Kiinzig ş.a.) slntprezenfate global, 
CII locali zările şi personajele lor (spiritele apei şi alepămlntului, pitici, vrăjitoare etc.) cu 
situaţii extraof{ţq1\re (invazia şerpilor), cu explicarea unor nume topice ş.a.m.d., dar fără a 
neglija pe purtăforii legendelor, eu mentalitatea lor, niCi terminologia şi specificilatea tema- 
tică a legendelor; Suabia c privită mai ales ca zouă de reUct, care conservă numeroase legende 
referitoare la fiinţ.e demoniee, pentru ca Renania să-I intereseze pe autor În special sub rapol'- 
tulpătrunderii elenwutelor ist()ricl in legeIldă (cetăţi,'pesonalităţi ţ·te.). 

Capitolul al treikae. consacrat trată!?i ml.mografiee a \1I10r teme de legendă .. Cea mai 
hnportal1lă e mOl1ognifia le.gendei referitoare la "SUlplulll fiarelor" (Etlropiiisclre Wildgi is- 
I< lsufl' 11), produs al stl'ăvcchii mentalităţi vinătortşti dc pe cele dintii trepte culturale ale 
umanităţii; ,H6hricho atestă la popu latiile de vlmUori din nordul Asid,. elin Ca.ucaz, elin cele 
două Americi, dillAfrica şi, bineînţeles, din unele ţăTicm)pene. SLil.pl.nul fiarelor" .este tatlllşi 
ocrotitorul animalelor sălbatice, lllaigles al celor de se.x;feminin şi al celor tinere ; ellltl admite 
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sacrificarea Iuru rost a fiarelor; cunoaşte numele tuturor animalelor sălbatice; a dat vînătorului 
arma şi permite acestuia să vineze, tnnnumlte limite; o nctnţelegerc intre vînător şi "Stăpînul 
fiarelor" atrage după sine insucces la vinat. Hohrlch demonstrează prezenţa unei asemenea 
figuri mitice la populatiile tribale, in documente care datează din secolul al III-lea t.e.n. şi la 
popoarele europene de azi. Această legendă a fost luată În considerare şi de M. Eliade (Llisloirc 
des croţjanccs II des idecs rcliqicuscs, Paris, Payot, 1976), pentru a susţine că ea s-a născut "In 
timpul celor din urmă faze ale hominizării", inainte ca omul să se fi desprins eu totul de animal 
(cf , D. Micu , O sinteză deisiorte a spiritualilăţii arhaice, în "Steaua", 1977, nr , 2, p, 23). Hohrich 
nu indică bibliografie românească. Folclorul nostru cunoaşte însă şi el un asemenea personaj 
legendar: SI. Andrei e "stăpînul lupilor", "e mai mare peste fiarele sălbatice" (Ion Yluşlea, 
Ovidiu Birlea, Tipolo(jia folclorului din răspunsurile la cliestionarclc lui B. P. Hasdeu, Bucureşti, 
1970, p. 407); Sf. Dumitrue .păzitor de fiare" (ibiâ., p. 4(2), Sf. Petru dezleagă fiar-ele (ibiâ.; 
p. 350); el e comandant, căpitan, patron, şef, împărat sau stăpln al lupilor, poartă grija 
lupilor, le repartizează hrana, Incuviinţează ce vite să sfîşie lupii (ibid ., p. 381-:i8:{; cf. şi 
Adrian Fochi , Datini şi eresuri populare de la sfîrşitul secolului al XIX-Ila. Răspunsurile la 
chestionarelc lui Nicolae Dr nsuşianu, Bucureşti, 1976, p. :106--308). Se cunoaşte de asemenea 
UII .domn al păsărilor" (cf. L. Şăineann , Basmele române ... , Bucureşti, 1895, p. 372). 

Bibliografia de plnă acum referitoare la ciclop e imensă (e plăcut să constaţi că autorului 
nu i-a scăpat importanta lucrare a lui Şăineanu, Basmele române ... , care, la p. 94.-106, cerce- 
tează materialele. româneşti aferente). Totuşi Rohrtch aduce o perspectivă nouă, cercetind 
Redacţiile medievale ale basmului Poliţcmşi relaţiile. IUÎ elI tradiţia cxtrahoms rică. Autorul constată 
că legendele care au diferenţe faţă de varianta Homer nu pot fi considerate prelucrări sau de- 
gradări ale acesteia; ele sint mai degrabă independente faţă de Homer, eventual sint preho- 
mertce sau cel putin Iorrne paralele ale legendei din Odiseea. 

Acelaşi capitol cuprindeşÎ. alte studii de interes deosebtt; Tabu-ul În credinte, I(glnde 
şi basme, Leqrnda âcspreahmqarca şerpilor, O lcqc ndă antică despre grlX'ţliţă şi paraleli le ei moderne, 
Basme despre dianol şi legende despre âiaool , Rnmpelstilzchen .. Despre pluralitatea metodelor i'n 
cercetarea naratiunilor populare: 

Volumul se încheie cu studiul .Problcma ponlinuităţii in cerce/aria prozei populare, Această 
problemă a preocupat pe mulţi cercetători germani in ultlrnul deceniu .• VolumUl l{oniinuitaf? 
Gesclrichllichkeit und Daufr als IJOlkskundliclHs Problem (Continuilatl? Istorici/alea şi durata 
ca pI'oblr mă ctneJ,qfaficâ), editat de H. Bausinger şi "\V. Brue)mer (Erich Schmi.dt Verlag, Berlin, 
19(9) cuprinde 11 stu(jji care ce.rccează acest subiect. in mitologie, in tradiţia istorică, in obice- 
iuri, in structul'a[amiliei, in alimeIltaţia popl!lară şi, prin L. Rohrich, În proza populară. Con- 
tinuitatea fenomenelor folclorice eprivită diferit de către cercetăto'i: unii o ueag:i cu totul, 
alţii o acceptă fără rezerve. Rohrich ssţine că principala formă de manifestarea! coniuuităţii 
In proza populară o reprezintăreenerarea permanentă a tiIJUl'ilor de bază; .există i,hsiişi elemen- 
te care provin din cultura premergătoare celei scrise, ca şi alele, care provilf din cultura ti- 
părită, ceea ce reprezintă fomc de continuitate, dar pe alt plan. Spirit iscoditorI analist .obiectiv, 
Rohrich reuşeşte şadar să diferenţieze feluritele aspecte ah., fenomenului continuităţii. 

St.udiHc.lni Horich, reproduse Intocmai .au revizuite şi lărgite faţă e Intlia lor Pllbli- 
care, ne oferă imaginea drumului pe care l-a parcurs autorul de la începLurlle activităţii sale 
(1\H9) pînă In prezent. Ceea ce uneşte toate aceste studii este punctulM vedere al antropologiej 
cullllrale, care stă la baza fiecăruia dintre ele, informaţia vastă, interpretarea totdeauna Înnoi- 
toare,originală, 3cumteţea şi (;xactitatea limbajnlui; sint calităţi care fac ca lectura volumului 
să fie pe cU de intcresantă, pe atit de ·pIăeută. 

Ion Taloş 

MAULDA CARAG:IU MAHIOŢEA.KU, ŞTEFAN GIOSU, LILIANA IONESCU· 
RUXĂKDOIU, ROMjjLUS TODOR,i\N, Dialectolo(jiclom4nă, BucuxC:'şti, Editţlra didactică 
şi pedagogică, 1977,286 p. 

AdreS!l1du-se studenţilor In filologie, manualul de dialectologie pe care il prezentăm, 
de o certă tinuUl.' st1iJllifică, este rezultatul unei colaborări iuteruniversitare, tiind elaborat de 
cadre didactice care'predall această disciplină la universităţile din Bucurcti, Cluj-Napoca şi Iaşi. Cu- 
noscuti prin publical'eaul1orvoltune,sllldii sau articole privind probleme teoretice,. ale dialcc- 
tologic! generale, şi de diakclologie românească (dialcc.tele. sud-dunărene, repartiţia dialectală 
a daeoromânei, descrierea varietăţii sale teritoriale sub aspectul fOllcticiişi fonologici, morfo .. 
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Ioglcl, stntaxci sau lcxicului), autorii au prezentat problematica disciplinei ststematlztnd-o, 
eficient, pe baza programel univcrsttare! ; un prlrnctşttg, pornind de la locul pe care Il ocupă 
dialectologla intre. celelalte discipline lingvistice, este subllnierea rolului important pc care îl 
au cercetările dtnlectate.vpentru .studtul istoriei limbii române. 

In conformitate cu planul anunţat, problemele qrieral« tratate sînt obiectul şi importanţa 
dialeetologtei , noţiunile ei de bază (limbă, dialect, grai şi graniţe dialcctale), istoricul şi evoluţia 
cercctilrilordialectale,şistemele de transcriere. Ionetică, metode specifice. După un scurtIstortc 
privind formarea lor, slrttdescrisecele patru .dialecte ale limbii române (dacorornânv.arornân, 
mcglcnoromăn şi Istroromân), Descrierea dialectului dacoromân se face şi din punctul de 
vedere al sub diviziunilor sale teritoriale, "eeea ce, tn ahsenţa. unor studii de geografic lingvistică 
sau atlase lingvistice, nu a fost posibil, decit intr-o Ioarte mică măsurărpcntru dialecte le sud- 
dunărene" ( Prcţa ţ,ă, p.3). Oparte spcctală.a volumului o constituie anexa cuprinzînd texte 
din toate.dtalectele şi graturile limbii române. Dat Illnd-scopul practic al. publicării lor, aceste 
texte stnttnsoţ lte de comentarii şi adnotări, ceeace le imprimă nota originală de caiet de lucrări 
practice. 

,Harta publicată la sfirşlt, consacrată răsptndtnlt'nromânllor , meglenornmânilor, Istro- 
românilor şi drumurilor de transhumanţă ale păstorilor aparţinînd acestor populaţii precum 
şi, dacoromânilor , oferă un suport. concret reprezentărllIdellor legate de romanitatea orientală. 

Partea intii a lucrării punen lumină progresele In gindirea diatectnlogtcă şi in meto- 
dologia cercetărtlor; din această pej'spectivă, nivelul ştiinţific .a1 manualului este asigurat de can- 
titatea şi calitatea inforInaţiilo, de bibliografia consultată şi recomandată cititorilor. Capitolele 
şi paragrafele consacratedialectologiei româneşt i (istoric,. problerr;atica structurii dialectale 
a român ei) evielcnţiazăo· tradttte Jiogată, realizări remarcabile, orienţarea • spre incadrarea 
cercetărilor din această disciplină în preocupărilemajore alcIstorlci limbii şi a poporului român. 
Astfel, dlalectologlanord- şi sud-dunăreană sînt luate în consideraţie iri egală măsură ca părţi 
constituttve ale dtalcctologtclromăneştt, chemată să contribuie substapţial la discuţia, de pe 
o bază riguros ştiinţifică, asupra formării poporului român şi a limbii sale, prin argumentul 
uni t ă ţii lingvistice. 

O problemă coIltl'6versa'fă Incăa dialectologiel româncşti,.aeea a "arietăţilor principale 
care se pot distinge în cadrul dacoromânei este prezentată la nivelul studiului cercetărilor aces- 
teia : cerinţe! didaclicepuIliIlp aceentulpe. informre îi corespunde descrierea celor cinci .suhdta- 
lect .. (moldOlJ'!r;.n, bănăţean, crişean,. maramureşean şim.unlr(!n -teflllnii apar ţiniautoarcl), 
dar nu lipseşte punctul de vedere tot mai Illtlt llcceptat .In ttUimul tiu1p. pe cătr; specialişti, 
după earesc poate vorbi de două tipuri fundamerltale,tipul nordic sau moldovenesc (cuprin- 
zind primele patrl nSllbdia}ecie") şi tipul sudic (sau mUlltenesc). . ... 

... Orientării actualţ privind integrarea Învăţămîntului Cl eercctarea. ştiinţifică şi elI prac- 
tica li răspnn?e preocuparea autorilor. dc a face. din mllnnalul,p1;lţJlicatlln Î11strument pentru 
ini ţi(rea, stu.?en ţi1(lf în munca de:. ()rcetare. ştiinţifică.iu domcuÎ1.11' studierii.graiuri1or populare 
româneşti, în Special prin capitolul. .collsa9;rat aspectelor metodologice alc disciplinei, care do- 
bit,d,şte astfel o senlllificaţie aparţe. SlnLdiscutaLe, cu grija chiar pentru deţaliu, mrţodele de 
adqna:re a materialuţui, modalităţile dcpr.ezcntare şi de interpret.arc. Numeroa.sefaptc ref"ri- 
toare la elementele ,anchetei (chestionar, ancbetator, informator) şi la desfăşurarea ci sînt 
expuse sub formă de l'ecomalldări şi iudicaW.practice. 

Se poate observa insă că punctQl de vedere al manualului. in ceea ce priveşte finalitatea 
anchetei (monografii dialectale, atIase lingvistice) rămîne mai curînd "clasic", căci atenţ.ia 
acordată culegerii .şi publicării textelor dialcelale cste destul de redusă2 - aspect care vine 
in contradicţie chiar cu 'faptul că in acest volum sint pUblicate un număr apreciabil de texte 
(la care ne-am referit mai sus), care, dcsigur, constituie un preţios material pentru lucrările 
de seminar. Dealtfel, preocuparea pentru înregistrarea textelor dialectale paralel cu amchetele 
pentru atlasclelingvistice, ÎllOyaţie a.dialectologiei româneşLi (Emil Petrovici şi Sever Pop), 
aplicată şi de autorii atlaselor lingvistice româneşti regionale, reprzintă nu numai o lărgire 
a posibilităţilor de investigare a graiurilor3, ci a determinat itI acelaşitirnp şi un interes sporit 
pentru aspectele practicc ale anchetei, care prezintă importanţă pc linia inlroducerîi in cercetare, 
dat fiind că astăzi se lucrează pe teren mai ales cu magnetofonul. 

1 Autorii fiecărui capitol sint anunţaţi la inceput, pe f{)aia de titln, şi in Cuprins. 
2 La fel Se prezintă lucrurile, dealtfel, şi în una <lin cele mai recente cărţi de spe- 

cialitate: Matilda Caragiu.Murioţeanu, Compendiu de dialectologie română, Bncureşti, 1975. 
3 C!'., de exemplu, Andrei Avram, OiI en sonl les rrcherches dialecia/rs en Roumani? 

In La ricer9C1 dialli/ale,Pacini Editore, Pisa, 1975. p. C:i3 - 64. 
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Noile procedee de adunare a materialului lingvistic au urmări asupra interesului deosebit 
care trebuie acordat selectării inîormotoritor, pentru ea aceştia să reprcz inte anumite catcgoril 
sociolingvistice şi socioprofesionale de vorbitori, şi asupra t ranscrierii [onrt.icc (care nu «st e o 
problemă a dlalectologiei în general, ci este legată direct tot de modalitatea de organizare 
a cercetărti dialectologice). Astfel, pe baza comparării metodei tradiţionale de lucru cu chestio- 
narul sau a metodei utilizate la culegerile mai vechi de texte dialectalc (notarea , la primă 
audiţic, a unor secvcn ţe nerepetahile) cu procedeul transcrieri! ulterioare a textelor, de pe 
bandă de magnetofon, unele noţiuni ca transcriere fowticâ itnprcsionistă (p. 62), directă şi 
itidireciă (p. !l4) ar Ii beneficiat de lămuriri suplimentare prin aducerea în discuţie a ultimelor 
noutăţi de interpretare a lor. 

Datele referitoare la anchetele de texte şi problemele de transcriere a acestora puteau 
constitui o Introducere la corpusulde texte selectate în anexa de Ia sfîrşitul volumului, care 
vine in întîmpinarea ideii valoroase a unei antologii fonetice a limbii române, în curs de pre- 
gătire la Institutul de cercetări etnologice şi dialectologlce din Bucureşti. 

Textele care ilustrează, judicios, varietatea regională dacoromăneascăs au fost selectate 
din diverse surse printre care, pe primul loc, justificat, se află volumul publicat de E. Petrovlci 
In 1943, ca supliment la ALR II. Pentru a reflecta însă într-o măsură mai mare diferite etape 
ale cercetărilor dialectulogice româneşti, in ceea ce priveşte tematica, sistemele de transcri- 
ere etc., ar fi fost binevenit ca printre izvoare să figureze şi alte colecţii sau monografii, a căror 
valoare a fost subliniată la locul potrivit in manual, cum ar fi Graiul nostru, Graiul şi {o/elomi 
]\{!aramUTGşUllli, a lni Tache Papahagi, sau Graiul din Ţara Oaşului, a luil. A. Candrea. Se evi- 
denţiază, ca realizare deosebită a autorilor, publicarea unor texte tnedlte" ilustrînd faza slrict 
actuală a graiurilor dacoromâne, din cele înregistrate de anchetatorii care lucrează la Noul 
Atlas lingvistic român, pe regiuni. 

În legătură cu explicaţiile şi comentariile (în majoritatea lor, de natură tonettcă şi lexicală, 
dar şi sintactică sau privind fenomenelc de fonetică sintactică) care _,sInt notate pe marginea 
textelor publicate, se poate afirma că ele reprezintă cea mai adecvată aplicaţie practică, pe un 
material concret, a faptelor discutate În diferite capitole referitoare la dialectul dacorornân şi 
la dialectele sud-dunărene. În perspectiva reeditării manualului, notăm citeva scăpări şi punem 
in discuţie unele fapte care pot primi şi alte interpretări. - P. 232, text nr. 1, nota 4 : in legătură 
cu varianta dipi a prcpozlţ.îei după se afirmă că ea "este specifică unor grafuri munteneşti". 
Urmărind h , 1817 (pune mătura) după uşă şi h . 1818 (mă duc) după apă, din ALR S.I1., vol. 
VI, constatăm că forma În discuţie estenotată intr-un singur punct, în sudul Moldovei (pct . 
605, h , 1817)6; in grai urile munteneşti , pe ltngă forma literară, mai frecventă, sint Inregistrate 
alte variante: dipă, dlpă, âăpă, iar în cele olteneşti: dupr.-P. 233, text nr.3, nota 2: evident, 
âpi, in contextul tndcuo sau triţ âpi după spălalu-n1ai o limpezim, este o formă de pJyral (ape), 
cu Inchiderea rinalet e> i, generală in graiurile moldoveneşti, şi nu o formă de g7hitiv. - P. 
237, text nr. 1.1, nota 1 : prezenţa lui 8,1n variantele f!ugîmisfrilj., !}ag, samă, satră (?),esteexplica- 
tă "prin confuzia lui K cu .," ; paralel, vezi şi nota 2, p. 238 (la acelaşi text) : (in bil1Zidii!U) "avem 
confuzia lui g cu i". 'De fapt, este vorba de trecerea la Irlcatîvele s, z il afrieatelor secundare 
c, g (rezultate din R, fi)? - P. 241, text nI'. 15, l1()ta 2: f11 (?) din eontextulicltse mama cală , ... . . : : ,. .. . ' .  ., 
miâ,·r ... este explicat prin "zice că". Este însă posibil să avem de a face eu o formă sin- 
copatii a adverhului.cică (v. în acelaşi text Il fază intermediară sfcă): dacă într-adevăr explicaţia 
este cea dată in notă, se putea adăuga că forma este rezultală prin fonetică sintactică; însăşi această 
noţiune care apare sub numele de sandhi 1n numeroase alte note (vezi, de exemplu, p. 258, text 
n1'. 48, nota 5, p. 260, text nI'. 52, nota 2 ş.a.) se cerea de asemenea precizată. - P. 247, text 
nr. 28, . nota 1 : termenul regional mÎnzală este definit prin: 'scroblll cu care se mlnjeşte urzeala 
la ţesut'. Definiţia uzează de termeni cu sensuri regionale care trebuie la rindul lor explicaţi; 

4 ÎlllrucH in lucrare s-uadoptat reparliţia "clasică" a dacoromânei, textele puteau 
fi grupate ca atare, indieîndu-se iniţial sub dialectul ilustrat. 

5. În legătură eu.acestpa, ohşervărn eii pentru textele nI'. 1, 2,7,8, 12,13 tre.1/uia dahl 
menţiunea de "text i:I;lcdit" (NALR. Moldova şi Bllconina), prezentă la textele nr. 14. şi 15, 
In cazul NALR. Banal. Aceeaşi menţiune, pentru textele nI'. 38 şi 39, nu este suficient de 
clară, intrucît nu apare însoţită de vreo altă precizare. 

6 Textele dialectale înregistrate pentru N AL R. lVloldona şi Bucovina atestă frecvenţa 
mare a luei dipi in graiurile moldoveneşti ele sud; pentru graiuri din Bucovina, forma a .fost în- 
registrată de A. Turculeţ. 

7 Dealtfel, în notă, se plltea. face Lrimiterea la p. 136, unde se discută africatizarea 
lui lI:, g. 
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ne s/rob 'i:e:;cl din niin{t d: {ăr1ţe', eL CADI' (Ban" SCrilitlU, D. 
urzeală cu un tcrct din griu sau din 

care definitia poate fi retorrnulată 
de Japtvaria.ntf\ a Iui qroscior 'Iri". 

P. text nr. 4::5 : pentru varianta Iexicală 
hrr"'l, pr] 'hlrteţ, cazma' .din acest text, era de aşteptat să se explice ql este vorba de o 
fnrm'l specifică graiurilor din Oltenia, invoctndu-sc finala şi sufixul -cte, P. 2GG, text nr. ,1;1, 
nota 5 : la varianta agol6 (,, acolo) se afirmă: "consoana c se sonnr-izează în graiul 

; nu este, dccl , o par ticularltate generală a graiului oltenesc". Acest fonetism 
H('c!'sitii insă o examinare mai atentă. Astfel, pe baza materialului publicat m volumul de texte 
oltcncşti , din care a rostselectat textul cltatvse poate constata Irccvcuţa cazurilor de sonor+zare a 
Iute> g (paralel R>, ;7); vezi, de exemplu: zi'g= zic (p.26, 102), lâgmai.= tocmai (p. :,0), mă- 

tnătiincă (p. 7\1), tog(1[mj ijâpâ tacâm .. , (p, 88), urcga = urechea (p, 66). etc. La 
exemplul de la care am-pornlt se adaugă .inqolo (= încolo) notat in acelaşi text (p. 254), dar 
şi magind (= machină ) careapare într-un text cu.grai de tip muntenesc (p. 255, text nr, 44). 
Pe de altă parte, atrage atenţia Insuşi Iaptulcă în aceleaşi texte, ca şi în cele următoare, ilus- 
trative pentru zonele la "are ne rerertrn.. apar sonorizate şi alte iconsoane surde : . s> z (vezi 
smircurlr, p. 255) şi ş>j(vezi a jâ = aşa, text nr. 45, p. 25.6, obi jnuim, text 111'. 51, .p .. 25fJ); 
eLI> d (în sc>ndimell'i/paralelcu s.nlimelri, p .. 254). Exemplele se pot inmulţi(şi cu referire la 
con.soanele f> IJ şi P>Q în (Uferlte situaţii), ufmărindaeeste eazuri înv()luwe\, de texle dia1ce- 
hde folosite ca izv.oare pentm .Oltenia şi Muntenia, fapt .eare ilt.rage alenţja asnpra temliuţd 
<li} sonorizal'e.a consoanelorsurdeîn graiurile de lip sudic. . .În aeeaştă situaţie, nu. se poate spune 
nici dl. "aIoui",arca lui.} în mi.loceste o particularlt:;;,ţe a idiolectului, nU .a.ariei dialectale dobm- 

(p. 262, text nI'. 57, nota 3), Giiei cele două fenomene sinl.în corelaţie. P. 25fj, text nr·. 
nota 2 . pentru varianta ţim::nl seJacellrmătorlll comentariu: hCuvîntulare·, la .noi, două 

pronun.ţii, dnpă cum. vine . din .ihllia:nă, franceză (cimrnl).. sau. germană (timi'lli) ". Întrueit 
intervine un aspect ce MIle de problema etimologicimulliple aneologismului la. nivelul graiurilol' 
poplllare,se impunea şi precizarea că dintre cele. două forme .. nunai CÎIn( nlctc . aeceptată de 
limba literar:l, in tirnp ceţinvnl rămîne ovarianlă f;;giollală,purl.ind. marca pronunţiei germane. 

P. 26Pwtext.nr. 53: forma .deimperfect didcam(cf.şi didca, ibid.,p. 261) care se găseşte 
lnaccst text. pnteaprimi o explicaţie asemănătoare celei făcute.in cazul lui .tcteaIn (vezi p. 233, 
text. nr. 2, nota 5);. se putea trimite 'la ALR s.n., vn, h. 2202. dădeam, cele două verbe neregn- 
late.. (a) da.şi(a) sta avind, in istoria. sistemului verbal românesc,; o evoluţie paralelă, in special 
In ceeace privcşte; formele deimperfcct, - P .. 261, text ll. il5,nota 1.: varianta păr (il) a pre, 
poziţiei pînă este explicalăprin Aisimilaţia lui n in construcţii ca păllăv[a, păiIc/v unde care devin 
pâr (ă)vla, pâr (ă)v ll11de. Ulter.iol' păl'(â) se detaşează, îrrtrebuinţindu-se şi.în alte .contexte fo" 
net ice " •.• Această variantă .este Însă oforrnă.arhaicăel1xptacismullui Il intervocalic8; ea apare 
pîlă astăzUn .. Moldova, lnno1'dl11 j)obrogei şi,izolat,ÎIl sudul Transilvaniei(cf. ALR S.ll., voI. 
VI, il!. 1834-18::l6). 

Manualul de Dia/eciologie Ţomânâ recent apărut reprezintă unelşUg pentru această 
disciplin .lingvistlcă prin sinteza, la nivelul cerinţelor didactice in primul rînd, pe care o rea- lizează şi este, în mod cert, () reuşită editorială dale fiind dificultăţile tiparului pe eare o astfel 
de carte le implică. 

Doina IIrcapcă 

1.. VOLOVICI, Apariţia scriitorultli În' cultura românească,' Iaşi, Junimea, 1976, 145 p. 

Cu un titlu de rezonanţă vastă şi de incitantă fOr!nulare, cartea aceasta, In cate su- 
gestia sociologicăirig:J. .. stlî!tlrne·tstoriei literare, este, de fapt, o "lectură" nouă a unor epoci 
de cult1t.r -ro mâlYească;,O),ţ;tÎinta,n9nstră\ar fi eea'dilltîiluc'(l.. de. sinteză consacra tă. 
anume, apariţiei şi evoluţiei scrtitoT!zlui. în zorile literaturii. rpmâne uiodeme. Vocaţia socio- 
logkă li este prielnică lui L. V()lovlci 111rcetarea llUor asp:cte încă neclare, încă amalga- 

8 Vezi, I. Gheţie, Baza dialeelală a românei Iii crarr , Bucureşti,. 1975, p. 135; cf. şi 
1. Gheţie şi Al. Mal'cş, Graillrile dacoro/l1Qne ln secolul al XVI_lea, Bucureşti, 1974, p. 158. 

9 Menţionăm că, prelucrind materialul din textele dialectale il1fegistrale în cursul 
anchetelor din sudul Moldovei, pentru NALR. MoldoQa şi BucoQilla, am remarcat frecvenţa 
tn vorbire a acestei forme. 
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mate ale unei perioade cind literarul încă nu se Intrupasc, abia mijind printre alte mani- 
festări mai mult sau mai puţin întîmplătoare. Scriitorul şi pu hlicul, scriitorul şi răspîndirea 
tiparului ş.a.rn.d. sint, apoi, rclatti peste care de obicei se trece cu destulă nonşalanţă, deşi 
ele nu sint deloc dispensabflc în cunoaşterea ctt mai nuanţată, În elucidarea unui atit de 
complex fenomen de cultură. Un riguros spirit dcordiue;;rîIlduieşte, în lucrarea lui L. .. Vo- 
Iovlci, numeroasele mărturii desluşite In texte cunoscute, dar şi in cele mai neaşteptate 
documente, sclectlndu-se acele argumente care. să se adune, asemeni unor linii de forţă, 
in jurul ideii călăuzitoare. Dacă o parte dintre aceste dovezi nu erau nici ptnă acum criptice, 
unele stînd chiar la vedere şi aşteptînd să fie luate în seamă, ahia acum, prin inspira ţia 
unui istoric literar, aceste fapte _. contind nu doar prin ponderea statistică, ci mai ales 
prin înţelesurile lor -. sînt strtnscşj şţrlleturateit1tr'(ÎsiRteză,ing,"nisăprin raritatea, poate 
chiar ineditul, unul.asemenea subiect. A rezultat o exegeză care scrutează tndeosehi evoluţia 
conştiinţei, a conceptului de scriitor, a frămîntăril?>ş{diţîillor, a întrebărilor tot mai acute, 
a tensiunilor din ce în ce mai intense, uneort.c.dri:imaticc;·care au marcat această meditaţie 
asupra condiţiei scriitorului. JL,li!eraturii,ca şi imprejurarea însăşi a ivirii scriitorului, 
ca persoană cu statut .sl'lcîaI<,ş,i;IIlO:l'L!?im:interneiat. Lucrarea pivotează mai ales în jurul 
personalitătft lui I. Heliadc-Rădul§.<;H'haeăJ.:ui Imagine despre proprra-I menire ia cu timpul 
Iorme hipertrofice. D(f"'!"a primti"'tfihguri pînă la arborescenta Iast.uoasă din crezul marilor 
noştri romantici, metamorfozele ideii de scriitor, .. cu .. infiltraţiitqlomaj abundente în opera 
literară, slnt urmărite cu o asidui tate care/nu ·se prea pierde in divagath şi rareori alunecă 
pe yreuIl.fgfl.şdssripti.vist. Dar se mai întîmplă ca interpretarea să-şi piardă relieful, nu 
atit ca sens al demonstraţiei, ci ca expresie, şi aceasta din pricina unor sintagme poate nu 
chiar inevitabile. Astfel, sînt numite răspicat noţiuni ca "resp()llsabilitatea morală" transpusă 
In "hotăritoarea acţiune naţională şi socială" a "scriitOl'lllui - conducător politic, educator 
de conştiinţe şi .just.iţlar social" .. Am citat O seamă de tormulărl.. perfect adevărate în fond, 
dar care suferă de o anume uzură stilistică şi, poate, de un fel de patos al exprtrnărli. 
Oricum, toate acestea circumscriu şi realităţi ale vremii. 

Apre!;.ire,aşţetică, implicită in cadrul unor ierarhii constituite şi respectate ca atare, 
1nsoţeşte. d!.ss.rt ,.' dar. indeaproape o demonstratie In care unelevIucide , constatări sint In 
răspăr cu ·âilumite prejudecăţi ce, .stăruie in istoria noastră literară (de pildă, ideea diletan- 
ttsmuhrt ubsolu! al unor Autori -t- lnsă aceşti autori, chlarrtacă naiv, erau .totuşt preocupaţi 
de specificul poeziei, al literaturii) . Din noianl)IlfqrIJ:l alaţît<.lr acte şi documente, din aceste 
probe, dacă se poate spune, latente, se desprÎIHicJrepţ;j\:l{.",,!;l,f,lilnpezime şi cu o logică strin- 
gentă, o construcţie originală, amhiţlonlnd. ase situa pe meridianele ideologiei literare. Ca 
pc un fel de COIUIIlţliLa§,EiştIIni rqWl!eşs:şlnţ,J.!Jf,işate,.lriinlănţuire Ilreascăyipostazele 
esenţiale ale "apaflţiei· scrlttorulul în. cultura românească". Evoluţia, adică,aideii de li- 
1.eratură",Este, in fond, intr-alt chip şi sub alt unghi, repovestiLă mereu captivanta aventură 
a rînei literaturi in cuprinsul căreia, sub ineiLaţia unor agenţi specifici, cugetarea literară, odată 
1nfiripată, cunoaşte o creştere relativ grabnică spre anumite forme deunaturizare . Dacă ră- 
gazurile pentru popasurl teoretice, cusP:CUI:;lJiLpfeI.:1Unpănitor estetice, sînt rhai rare, argu- 
mentul care se impune, cu o profundă'conrliţionare social-istorică, este mai cu seamă acela 
al rosturilor p:wcti«;e, :oq Jin(llităţii. it)1ediateauFl@iţiteraturi ce .îşi cucereşte, mai devreme 
decit s-ar crede,oc.«;'2nşţiinţă;i"'diî:sine. O conşţii.nţăITlt<6'dată inainte mel'gătoare literaturii 
1nscşi, care mai păstrează, in .c.vo.lu1iaei,.f[reştî.'ffi'erţii, ca şi oepel1denţă de înriuriri stră- 
ine, de modele nu intotdeauna prestigioase;$int. i!J.!l:I .. e.!/lui 'L. Voloyici fine, dar parcă 
prea reţinute disocieri, incercind oy9.91i.miLar9:4n):lfport cu alte culturi a caracteristicilor 
procesului de conşticntizare a scrisului românesc. 

Nici o supralicitarJ<.l..9'1.1'/ţPp.l.lJ, citeodată, apasă), ba încă, atunci cînd se cuvine, şi 
o binevenită undă de ironie inacestcoI\1\;llIbariu eehilibral, clarvăzător. Un comentariu spri- 
jinit, cu inţeleaptă<::umpă,nire, pe trjpticvl alIt?E :-:.)Pr:il. ...... puplic. Dil'l "jocul" acestor fac- 
tori, la care se mai adaugă alţii, variabili>(presa,lfbrăriile ete.), se încheagă, se întrezăreştc, 
dincolo poat.e chiar de intenţiile stricte al autorului, imaginea mai largă, de o anume pros- 
p'cţime, a uneiCllUllr.i. cu dinamismul ci propriu şi cu protagoniştii ei - de la primii, il1genui. 
stihuitori şi de la bătrînii cronicmi, de la sirguincioşii traducători şi pcdanţii pedagogi "lu- 
minători", trubadurii melancolici şi retractili sau invăpăiaţii paşoptişti, de o frenezie pe mă- 
sura crezului şi a "misiei" lor, pînă la acei cărturari şi poeţi care, precum HeIiadc, ajung 
să 1ncullune strădaniile unor generaţii anterioare, deschizînd perspective mai lnalte cugetării 
literare, aureolată prin gindirea erninesciană. 

O viziunc mobilă, dialeeţi<:ă,.slIsln ... §1di11 lui L. Volovici, in care, ca Intr-o dioramă, 
sint luminate mereu alte meritiaităLL ,şt.,.ţîLLl9jll!' semne de felurită inţelegere a actului 
creaţiei, aIle teme şi motive poetice, cristalizlnd fie' experienţe, trăiri interlsc, fie rezultatele 

15 - Anuarul de lingvistică şi istorie literară 211 
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unor reflecţii livreşti, alte "măŞti" ("ipostaze în ncgatlv", uneori) sau "mituri", sublimlnd 
aspiraţii sau reputaţii literare. Întemeiată pc fapte care, .de cele mai multe ori, semnifică, 
sinteza aceasta, conturind şi .1;lsuccirrtTstOfIP teoriei literare româneşti la inceputurile 
ei, se înLredcschidc'···asupra.unui".îlltl,''"1;; .. m.,<l,Lamplu, fenomen de cultură, 

De o ata:şllr:tă acurateţe, stilul, C?l1C entrat , sobru, ocolind cu subtile nuanţări gratui- 
tătile şi făcînd' destnlde'rare'eol1eetnmor truisme (pe alocuri, În analizele de texte lite- 
rare), îşi dă măsura in expri;sive.m:Q.filr!rLdcărturarişise.riitori. Unele caracterizări for- 
ţează, însă, nota. E un exces, de pildă', a' se vorbi de o "conştiinţă estetică" la Dosoftei 
(ne referim la formulare), după cum imaginea in filigran a lui V. Alecsandri nu e tocmai 
aceea a unui "descendent al rapsodului popular". Ar fi. fost de dorit ca autorul să-şi In- 
frlngă unele timorări faţă de autoritatea unor exegeze ori a unor formulări, oricît de me- 
morabile. Pentru a numi "complexul genialoid" al lui Heliade , asemănat in acest sens, prin- 
tr-un automatism critic, cu Al. Macedonski, trimiterea la monografia lui Adrian Marino ar 
fi un gest de probitate, dacă n-ar fi un dc prisos. Aici persistă, poate, un reflex le- 
xicogratic, dînd, ca şi alte cîteva fără cuvenita detentă, o impresie de prudentă. 
Stilul lui L. Volovici, prin armătură logică şi 
rigoare, are un colorit al al nuanţelor; evitînd extra- 
vagantele şi orice stridenţă, dc.-slntcză : "Autorii 
cronicilor rimate sint un fel de rapsozi decăzuţi, mult har, compunînd epopei 
lipsite de măreţ.ie" (p. 30). Sau (despre 'poemul eminescian Epigonii): " Sint, parcă, siluete 
dintr-o alcgorle, in care personajele care se perindă compun atitudini stilizate, sirnboliztnd 
fiecare o anume <.\ mască}) a poetului romantic" (p .. 123). Ambele creionări sint remarcabile. 

Acest studiu de o concepţie personală recomandă un istoric literar inzestrat cu spirit 
de sinteză, un autor interesant, stăpînit tncă de o anume inhibiţie în a-şi dezvolta ideile 
şi observaţiile, care I1U sint puţine, un cercetător matur care, şi in sociologia literară şi In 
storia literară, poate avea un cuvint de spus. 

Florin Paiţer 

MATILDA CARAGIUMARIOŢEANU, Compendiu de dialectologie romană (nord-şi 
sud-dunăreană), Bucureşti, Editura ştiinţifică şi enciclopedică, 1975, 302 p. 

Cartea Matildet Caraglu-Marfoţeanu reprezintă o nouă contribuţie In literatura româ- 
nească de specialitate, prin prezentarea sistematică şi interpretarea principalelor probleme 
şi rezultate ale dialectologtci generale şi, 1n speclal.. ale dialectologiei româneşti. 

De la apariţia primei lucrări de acest gen, la noi, a lui 1. Coteanu," dlalectologla fi 
cunoscut o dezvoltare remarcabilă; paralel cu extinderea cercetărilor dlalectale , au fost pu- 
blicate numeroase studii de specialitate şi au avut loc înnoiri în ceea ce priveşte metodo- 
logia cercetării In acest domeniu. Astfel, meritele Compendiului ... pot fi apreciate in funcţie 
de exigenţele acestui stadiu al cercetării şi interpretării din acest domeniu al lingvisticii 
româneşti. 

Ne vom referi, in special, la problemele de dialectologie românească, discutate in partea 
a doua a lucrării, prima parte a acesteia fiind consacrată expunerii aspectelor teoretice, de 
dialectologie generală, utile analizei pe sare o face autoarea In partea a doua. Un fapt nou, 
demn de semnalat, este acela că, pentru autoare, studiul dialectelor sud-dunărene apare 
1n mod necesar ca parte integrantă a dialectologiei româneşti actuale. în această privinţă, 
lucrarea se situează pe o poziţie dacă nu cu totul opusă, cel puţin diferită faţă de unele 
opinii anterloare.s 

Pentru o înţelegere mai profundă a modului in care au apărut diferenţierile din cadrul 
limbii române şi au luat naştere cele patru idiomuri româneşti, pe de o parte, şi a telulni 
in care au apărut Inovaţflle în graiurile de la nordul Dunării, pe 'de altă parte, faptele lin- 
gvistice stnt analizate comparativ, atit sincronic cît şi diacronic : autoarea porneşte de la 
prezentarea stadiului actual al unui fenomen lingvistic pe care il urmăreşte comparrndu-I, 
pe orizontală, cu fenomene lingvistice similare din celelalte dialecte româneşti, respectiv 
sub dialecte ale unui dialect, şi pe verticală, prin raportarea faptelor actuale la stadiul an- 
terior de evoluţie a limbii. 

1. Cotcanu, Element.e de dialcctoloqi« a limbii române, Bucureşti, 1961. 
1. Cotcanu, op ; eii., p.5. 
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Numai la prima vedere neobişnuit, apare, intr-un manual de dialectologie, capitolul 
consacrat rornânei comune, care prccedă înfăţişarea structurii dialectale a limbii române. 
De fapt, in felul acesta, se relevă pregnant interdependenta Între două ramuri ale lin- 
gvisticii: istoria limbii române şi dialectologia. 

Pentru autoare, româna comună este o "entitate abstractă, un construct care lasă 
deoparte varietatea spaţială şi socială valabilă la nivelul realizării concrete" (p. 87), cu pre- 
cizarea că, Istoriceşte , varietatea teritorială, deosebirile regionale In cadrul românei comune 
nu se exclud. Reconstituirea rornânei comune s-a făcut prin compararea mai intii a situaţiei 
din cele patru dialecte pentru stabilirea elementelor comune din structura lor. elemente care 
au fost apoi căutate tn latina dunăreană. Astfel, Intr-o lucrare de sinteză, cercetarea dia- 
Iectelor româneşti beneficiază de o analiză complexă şi din perspectivă diacronlcă. 

Analiza caractor lsticllor dialectelor dacorornân, arornân, meglenororuân şi istroromân 
este făcută comparativ, menţlonindu-se asemănările şi deosebirile dintre acestea, felul In care 
ele se grupează (de exemplu, prezentarea dialectului meglenoromân este făcută prin rapor- 
tare permanentă la dialectul arornân "pentru că aparţin aceluiaşi tip lingvistic"). 

Descrierea globală a dialectului dacorornân este făcută mai succint In favoarea ana- 
lizei amănunţite a aspectelor particulare ce ţin de configuraţia sa dialectală. Acest fapt este 
justificat, de pe poziţia adoptată de autoare: dialectul dacoromân numit şi limba română, 
vorbit pe teritoriul dacoromân este mult mai bine studiat şi în acelaşi timp cunoscut. 
Existenţa numeroaselor studii de dialectologie românească dar mai ales a atlaselor lingvis- 
tice româneşti i-au permis autoarei realizarea unei descrieri ample şi amănunţite a centi- 
guraţiei dialectului dacoromân, 

Remarcăm faptul că Matilda Caragiu-Marloteanu acordă O atenţie deosebită problemei 
reparttţiei graiurilor dacoromâne prezentind cele mai noi contribuţii In această problemă 
dar şi puncte de vedere mai vechi care au trecut aproape neobservate. Astfel, In carle este 
prezentat şi tabloul dialectal al graiurilor dacoromâne făcut de Sever Pop In La dialectologie,' 
Insisttndu-se asupra faptului că punctul de vedere al lui Sever Pop cu privire la acest 
subiect merită toată atenţia şi consideraţia, cu atit mai mult eu ctt aparţine unui dialec- 
tolog, anehetator şi autor al ALH (p. 150). 

Deoarece nu consideră convingător rezolvată problema structurii dialcctale a daco- 
românei (spre deosebire de 1. Coteanu; de exemplu, care a descris trăsăturile fonetice, mor- 
fologice şi lexicale ale dacoromânel pentru fiecare subdiviziune teritorială, in parte), Ma- 
tilda Caraglu-Marioţeanu nu se ocupă de fiecare,subdiviziune teritorială a dacoromânei, ci 
enunţă un anumit fenomen fonetic şi morfologic, ii precizează aria de răsptndire şi, In felul 
acesta, i se dă cititorului posibilitatea să-şi formeze o imagine globală asupra fenomenului 
respectiv. ' 

Prezentarea configuraţiei dialectale a dacorornânel, în funcţie de realizarea unor feno- 
mene, face ca materialul dialectal Ioarte variat şi bogat să fie prezentat' într-o formă siste- 
matică. Hărţile anexate contribuie la formarea unei imagini clare asupra răsptndtrit geografice 
a taptelor celor mai caracteristice. ale graiurllor dacoromâne. ' 

Observăm însă că în cadrul toncttsmelor specifice graiurilor dacoromânc, palatalizarca 
labialelor are o altăsituaţic decît cea prezentată de autoare (reflexele Iabialelor urmate de 
vocale prepalatale şi de tot in dlalectul dacoromân apar intr-o formă sistematică la pagina 
162, paralel eu răspîndirea lor geografică). 

Avind 1n vedere diferitele forme de palatalizare ale labialclor p şi b, autoarea stabi- 
leşte, pentru simplificare probabil, trei zone mari privind răspîndirea lor: o zonă moldove- 
nească cu formele plt, It respectiv b1, 1, o alta care ar cuprinde Maramureşul şi Crişana 
de nord cu formele pt', plf.jt' respectiv bd', bfJ/d' şi o a treia care ar caracteriza graiul moldo- 
venesc din regiunea Homan, cu formele pe, e respectiv bg, g. 

O zonă presupunînd un stadiu aparte al palatalizării lui p şi b In Moldova este sem- 
nalată şi de 1. Coteanu4 dar făcînd corp comun cu aria transilvăneană respectivă (v., In 
special, harta de la p. 88). Întrucît se ştie că stadiile pc, c (b, g) sint specifice, de fapt, 
graiurilor ardeleneşti, mai potrivit ni se pare să se vorbească despre o zonă ardeleneascit 
cu infiltra ţii în vestul Moldovei (pentru ariile pe care le formcază diferitele faze ale pala- 
talizării in graiuI'ilc dacoromâne, vezi ALR 1, hărţile: 3. piele, 39. piept, 85. suspin, 92. mă 

3 La dialeciologie. ApeTf;u hisioriquc el metlwdes d'enquUes linquistiques, Premiere parlie, 
Dialectologie romdne, Louvain, 1950. 

, Op. cii., p. 87. 
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scarpin, 9:. pişc, 150. îmi amorit şt.e ptciorul ; ALB II, hărtile: 61. sunetul b În cuvîntul limbi, 
71. (stau În) picioare, n. se împiedică, 295. piron), 

Pentru labrodentalele r, ti, Matilda Caraglu-Mariotcanu stahileşt« tot trei zone de răs- 
plndire a diferitelor forme de palntalizare şi anume: o zonă moldovenească (11', y), alta care 
ar caracteriza graiul din nord-vestul Moldovei şi estul Transilvaniei (s, f.) şi o a treia spe- 
cifică graiului maramureşean (s, z). Este cunoscut însă faptul că în ceea ce priveşte palatali- 
zarea acestor labiodenlale.,. se deosebeşte, de fapt, nordul Moldovei cu 8, i,. de sud, cu Il', y. 
Apoi, nordul Moldovei prezintă aceeaşi situaţle cu Transilvania (vezi ALRM 1; hărţile 301. 
sunetul f în fiu, 391. sunetul v ÎI1 vln ; ALR 1, hărţile 8. păr, [ir de par, 73. visez, 47. (icre, 
100. mă înfior, 144. şi-a venit în file), pe cînd stadiile din jumătatea de sud a Moldovei 
se tnttlnesc şi In estul Munteniei, În Dobrogea şi în sud-estul Transilvaniei, pe care nu It; 
putem considera ca formînd o zonă general moldovenească. 

Pe de altă parte, este=omts reflexul li al Iabiodcntalci v, ca şi răspîndirea lui geo- 
grafică (vezi , de exemplu, ALRM I, harta 107. paiatalizarra lui v in visez din care rezultă 
că {j apare in aceeaşi arie eu y, In sudul Moldovei, În estul Munteniei şi în sud-estul Tran- 
silvaniei) .. 

Autoarea a avut în vedere numai cele mai importante fenomene dialectalc, care 
Impart teritoriul lingvistic dacoromân în două, trei, sau mai multe arii, ceea ce explică 
faptul că anumite fonetisme nu au fost luate In discuţie, probahil din cauză că nu 
sint revelatorttdin acest punct de vedere. Aşa, de exemplu, nu este consemnată deschiderea 
lui ăla a In poziţie medială, protonică, .tenomen IrecventIn graiurile din Moldova, din nordul 
Munteniei, din nordul Dobrogei, nord-vestul Olteniei, sud-estul Crişanet şi din vestul Tran- 
silvaniei." 

Descrierea. globală a dialectclor sud-dunărene . este amplă, in vreme ce configuraţia 
lor dlalectală .: este Inîăţlşată mai sU.IIlar; autoarea a ţinut seama, de regulă, de cele mai 
răspîndite tenomenev.dar a fost preocupată şi de Impărţ.irea dialectelor sudice In subdlvlzlunl teritoriale. . 

Dintre dialectele sud-dunărene ale limbii române, cel asupra căruia s-a oprit mai 
mult este dialectul aromân, după cum era şi de aşteptat, cunoscut fiind faptul că Mat ilda 
Caragiu-Marioţeanu a adus numeroase contribuţii ln acest domeniu." 

În Iucrarea de faţă, autoarenvanalizează fenomenele lingvistice caracteristice dialectu- 
lui aromăn nu in l110d izolat, ci ca fapte de sistem, grupind, In Consecinţă, graturllc aromâneşti 
in graiuri de tip Iărşerotesc şi graturl de tip aromânesc, Pentru fiecare din cele două ti- 
puri, autoarea stahtleşte un număr de citeva trăsături revelatorli.? conte stind in acelaşi timp 
lrnpărţi:rea făcută :de Th. Capidan, c(ire deosebea un grup sudic opus altuia nordic ,8 Şi 
textul pe baza căruia, la sfîrşitul cărţii, se oferă un model de. analiză şi interpretare lin- 
gVistică este Selectat tot din dialectul aromân (din culegerea de Basme I1române a lui Pericle 
Papahagi). Nu ar fi fost lipsit de interes să se Ofere cititorilor şi un model de interpretare 
a UD ei hărţi lingvistice. 

Lucrarea urmează Indeaproape programa universitară, reuşiud să ofere o sinteză a 
prohlemelor teoreticc şi metodologice ale disciplinei ca şi o prezentare esenţială a varietăţii 
dialectale l'otnâneşti. 

l)ată fiînd tnsă importaliţa cercetării gtaiurilot pentru istoria limbii române, credem 
că dintr-o lucrare de sinteză ca cea de faţă nu trehuia să lipsească un purict 
de vedere in ceea ce priveşte baZa dialectală a limbii române literare, problemă tn care spe- 
cialiştii In dialcctologie trebuie să-şi spună şi ei cu vîntul. Acelaşi interes l-ar fi prezentat 
şi a.bordarea unor aspecte legate de evolutia subcliviziunilor teritoriale ale dacoromânei: 
posibilitatea existenţei unor alte grupuri într-o epocă mai veche ca şi evoluţia graiurilor 
populare In epoca contemporană, sub influenţa limbii literare. 

în Incheiere, remarcăm In mod deosebit c1aritateaşi conciziunea expunerii. Conccntrind 
It! cuprinsnl unci singure cărţi nu prea voll1miuOIISe un manual de dialect()logie generală şi 
de dialectologie l'omâucască, autoarea a fost constrînsă să renunţe la aprofundarca unor pro- 

5 Cf. R, Todoran, Despre nn (enomen (onctic rom6ncsc dialect al; ă prolonic trecut la a, 
ln SCL, 1954, nr. 1 -- 2, p. 65 - 66. 

6 Vezi, mai ales, Fono-morfologic aromână. Siudill de dialeetologie. structurală, Bucu- 
reşti, 1968. . 

7 Pentru faptde caracteristice eelor două grupuri, veZi, p. 26,1, 265. 
S Th. Capidan, Aromânii. Dia/re/ul aromân. Studiu li11gvistic, Bucurcşti, 1932, p. 193. 
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hlcrne , ceea ce nu diminuează lnsă mcrlt olc cărţ.ll. Nivelul şliinţ.il'ic Înalt, expunerea siste- 
matică, tratarea sintetică, caracterul didactic în sensul cel mai bun al cuvîntului, Inzestra- 
rea cu o bibliografie de ultimă oriî fac din Corapcndiul dc âiatt ctotoqic română o carle utilă 
care se adresează. nu numai studenţ llor, ci şi dialcctolugllor şi altor catcgorli de cititori. 

Cecilia Zolrr 

DAN BOHIA MAZILC, Barocul În litcrutura romCÎnă din secolul al X VII-ha, Bucu- 
reşti, Minerva, 1976, 346 p. 

Manifestlnd prudentă faţă de încercările de "sincronizare" neapărată cu literatura 
europeană, ca şi raţă de "sistcmatizărilc" spectaculoase de tipul celei a lui Paul Anghel, 
care aşează tnceputuri lc literaturii noastre sub semnul "modelului expresionist rebel", D.H. 
Mazilu oplnează că elementele concrete ale evoluţiei literare oferă puţine argumente unor 
astfel de sinteze. 

Autorul adoptă definirea conceptului de baroc ca stil şi ca etapă istorică deopotrivă. 
asimillnd cele mai importante contribuţii moderne la cercetarea problemei. Pentru a avea 
şanse de validare, operaţia de Incadra re a literaturii române In contextul european al mo- 
mentului trebuie să se caracterizeze prin maleabilitate faţă de Incidente diverse, extrinseci 
fenomenului literar, dar necesare desluşlril unui model cultural complex, realist. Urmărind 
marşul european al barocului in mediile unei epoci post-renascentlstc, sfîşiate de tendinţe 
contradictorii, D.H .. Maztlu optează pentru o sinteză parţială şi deschisă asupra realităţilor 
baroce româneşti, considerind necesar de lămurit In profunzime "limitele in limp ale feno- 
menului respectiv, izvoar.Jc, influenţele şi fHiaţiile prin care el s-a translat , participarea 
naţlonală şi proportiile ei In context, valorile şi descrierea lor adecvată" etc. 

în consens cu un curent de opinie din cetn ce mai puternic, D.H. Maztlu face un 
pas Inainte In depăşirea prcjudecăţ.il izolării şi conservatorismului care ar caracteriza cul- 
tura românească medievală. încadrată In contextul ei natural, cultura românească îşi dove- 
deşte vocaţia comunicat ivă. Fără să nege aspectul expansiv al fenomenului precum şi rolul 
propagandistic al Cont rarx Irrmei in potenţarea unei stări de spirit baroce In .răsăntul Eu- 
ropei, D.H.Mazilu leagă originea barocului In acest spaţiu cultural de existenţa unei "ten- 
siuni interioare" proprii, reclamind, ca şi în Occident, o compensaţie de natură estetică. 

Începutul secolului al XVII-lea este momentul de contact al sud-estului european cu 
stări de spirit baroce. Repede constituită, atmosfera barocă determină idi,'motive, atitu- 
dini, un gust baroc. Expansiunea barocului este favorizată de structurile liberal-aristo- 
cratice ale societăţii polonc, dar şi de eforturile de occidcntallzare ale ortodoxismului ucrai- 
nean, iniţiate, prin Academia Kicvcană, de P. Movilă. Existenţa se reformulează conform 
unei structuri subsprcit thratri, Fastunascle înscenărt ale vieţii de curte, soliile extravagante, 
opulenta şi risipa protelrcrrnă pe toale planurile sînt forme generate de mutaţii baroce. 

în vestul Ţărilor Române .iradia zona de rafinament cultural a Dubrovnikului catolic, 
veche republică comercială intrată în faza de decadenţă şi posesoare a unui puternic fond 
de predispoziţii baroce. Destrămarea tradiţiei culturale slavo-bizantlne este accentuat" de 
opozfţta spiritului neo-elenlc, care .se substituie progresiv lnrîuririi polono-ucrainene, deschi- 
zind o perspectivă nouă literaturii române odată. cu noile generaţii. D.Cantemir, N. Cost in , 
Stolnicul Cantacuzino sint coutinuatorti, la alt nivel, ai primelor confruntări româneşti cu 
lumea Barocului. 

D.H. Maztlu îşi propune limitarea sferei de investigare la Primele două generaţii 
(Udriştc Năsturel , Miron Cost.in, Dosof'tel), definind In jurul lor un climat cultural românesc. 
caracterizat de o nouă sensibilitate şi restructurat pc terneturile unei racordărl dinamice 
la mediile Invecinate , 

O fervoare intelectuală în mediile culte tnsoţeştc eforturile de deschidere. În noile Îm- 
prejurări, barocul, fără a se constitui într-un "stil al epocii", devine o dominantă structurală 
şi un instrument favorizînd primelor mari pcrsonalitătl romtllleşti contactul cu actualitatea 
literară europeană. Urrwlrilldidentificarea unor structuri arhetipale baroce In personalitatea 
Ulor Udrişte Năsturel, Varlaam sau Dos(lflei, D.R. MazHu distinge uu umanism românesc 
Sili gemris, pregătit să asimileze forme literare baroce. De sorginte posl-rcnasccnlislii, uma- 
nismul l'qmânesc baroc arc alt substrat .di'cît "llmanismul teologic" cunoscut de epocă. în 
aeest cadru Intern se eonerdiz..,ază "liniile deforţii" ale literatlIrii române baroce, eu genuri 
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şi specii predilecte. Udrişte Năs lurcl , "primul într-o serie strălucită", introduce specia barocă 
a poeziei emblcmatlce , care, distanţtndu-se de modelele probabile, va evolua independent, 
in cadrul românesc. Gustul pentru jocul baroc al formei, prefer-inta pentru metafora uimi- 
toare, bib lico-f'ilosofică, fac din "stihuri la stemă" preocuparea citorva generaţii, prolilertnd 
in tot spaţiul românesc, pe măsura dobîndirii unui stil autohton al speciei, patriotic şi 
encomiastlc, Integrală ideologiei ortodoxe, patima polemic}l a lui Varla am dezvăluie tncă o 
atitudine barocă, cu filiaţii In Inflorirea neoretoricit, atit iezurte, cit şi ortodoxe. Dar marea 
personalitate barocă a epocii, un adevărat "homo barocchus", apare Miron Costin, duplicitar 
după formula "dissimulat ione onesta". Format In mediul haroe al cosmopulitului tuvătămlnt 
Iezult din Polonia, umanismul costlnian tnsumcază conceptele ("concetti") manie riste defini- 
toril : fort una l abtlis ("norocul nestatornic"), uaniias nanitattun, iluzia, "minunea", obsesia 
timpului şi a morţii. Cunoscător al străluciţ ilcr barochiştt poloni C\,V. Potocki, Naborowsk i, 
Zb, Miaskowski), M. Costin este autorul unei opere ortginale , unitate ca tematică. 

Oscilind între poezie şi rugă , .tensionata conştiinţă lirică a lui Dosoftei se manifestă 
divers, Intr .. o operă întinsă, de un adevărat rafinament haroe, pe alocuri. Traducind Psallirea, 
mitropolitul poet se supune "modei baroce", preluată de la Renaştere şi impusă de Contra- 
reformă ca un examen pe care au trebuit să-I dea toate Iiteratu rile (polo nul Kochanowskl, 
croatul Grundlic, grecul Palamldis.. ucraineanul Polcţk i). Definiţia dată de. Cassirer barocului 
11 ajută pe.D.H. Mazilu să contureze un interesant model al umanismului baroc romanesc, 
care, după opinia sa, a asigurat "aimi!area de tip non-conflictual a umanismului european, 
după ce acesta fusese reconciliat cu creştinismul". Conţinind interesante sugestii şi o pers- 
pectivă sensibil modificată. asupra. unor valori, Barocul in literatura română din secolul al 
XVII-lea este o apariţie de bun augur. 

Eugen 1Vluntcanu 

AL ZUB, Junimea. Implicaţii istoriografice, Junimea, Iaşi, 1<)76, 384 p. 

S-au Inmultit, In ultimii ani, lucrările de amploare dedicate junimismului, mcerctndu-se 
elucidarea unui important curent din cultura noastră, descifrarea principalelor lui caracte- 
ristici. Investigaţiile .s-au produs din diverse unghiuri: sociologic, istorlco-Iiterar şi, recent, 
istoric. Monografia lui AL Zub reprezintă o contribuţie esenţială In Intelegerea "implicaţiilor 
istoriografice" ale. junimismului, depăşind foarle adesea cadrul propus şiconslituindu-se, 
nu o singură dată, Intr-o temeinică cercetare de ansamblu. Ceea ce conferă autoritate stu- 
diului lui AL Zub este investigarea unei realităţi şi nu Impletirea unui eşafodaj din ipoteze. 
Şi, pentru a parafraza o vorbă a lui Maiorescu, Al. Zub se ocupă de ceea ce a, fost şi nu de 
ceea ce ar fi fost dacă etc. Pentru oricine va studia de acum înainte junimismul, nu rămîne 
nici o Indoială asupra Inscmnătăţit pe care el a acordat-o istoriei În fundamenţrea concepţiilor 
sale literare, politice ori culturale. Şi dacă pinănu de mult se credea şi se afirma cu obsti- 
naţie că .Iunimea ignora punctul de vedere istoric, lucrarea lui AI. Zub vine cu o impresio- 
nantă argumentare pentru li infirma, pe bună dreptate, o aserţiune cu o funestă carieră. 
"Afirmaţia că junimiştii au fost lipsiţi de spirit istoric se vădeşte fără temei" susţine autorul 
studiului (p. 47 - "18). 

O mare cantitate de informaţie este folosită In sprijinul cîtorva opinii de bază,· care 
susţin lucrarea în ansamblu. Pentru că AL Zub inţelege să-şi aşeze· studiul său pe o temelie 
foarte largă. Orice domeniu cultural avînd tangenţe cu istoria este luat in evidenţă, analizat 
şi desfăcut in elemente componente: drept, filologie, folcloristică, etnografie, economic politică. 

Ocuplndu-se de ".Junimea şi spiritul istoric", Al. Zub trece în revist:l, succint, preocu- 
pările de istorie ale celor mai mulţi junimişti, reliefîncl profllJndul interes pe care aceştia 
l-au avut intotdeauna pentru trecutul poporului român. Cercetînd "locul istoriei in cuprinsul 
Convorbirilor", autorul studiului de faţă distinge cinci etape (1867 - 1874, 1875 - 1885, 
1886 -- 1893, 1900 -1fJ06 şi, In sfîrşit, 1907 - 1921), subliniind că, de fapt "perioada cea 
mai semnificativă rămîne aceea in care Convorbirile au apărut la Iaşi" (p. :J()), adică pînă 
prin 1885. 

Extrem de elocvente slnt cOllstatările despre preocupările .Junimii in direcţia diver- 
selor {poci din istoria poporului român: dacă pentru istoria veche, se subliniază, societatea 
ieşeană nu a format nici un specialist, în schimb, pentru epoca medic, ea a arătat o Incli- 
nare aparte, determinată de interesul faţă de formarea şi de?:voltarea poporului nostru. 
Nefiind prima dată dud infirmă opinii false, Al. Zub reliefează contribuţia istoricilor de 
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la .Iun imea in discutarea judicioasă a problemelor continuităţii românilor In Dacia Traiană, 
ale Infuntări i şi evoluţiei statelor romăneşu. Studiiridu-se aportul Junimii la cercetarea 
epocilor modernă şi contemporană, se subliniază că "predilecţia .Iunlm ii pentru actualitate, 
fie aceasta privită şi sub specii; historia:, e în alură de îndoială" (p.i9). Sînt rcmarcate tot- 
odată chestnmile discutate in lucrările juntmişt.llur referitoare la cultura naţională, la istorio- 
grafie (est« accentuat il preţuirea de care se bucura Bălcescu), la istoria universală. Capitole 
speciale sînt dedicate problemelor de lst.o rie din "preJecţiuni", elin rapoartele acadcmiei, se 
face () prezentare a literaturii de Inspirutle tstorică din "Convorbiri", pentru fi se trece, In 
cele din urmă, la aprorundnrea problemelor de metodă şi de teorie istorică de la Junimea. 
În aceste pagini, Al. Zub Intreprinde o analiză minuţioasă a unei mult.itudlni de aspecte, 
de la "obiectUl şi t'inalitatca istorici" In concepţia junlmtşt.ilor, pînă la răspunderile lor la 
intrebarea "istoria ea artă sau aria istoricului ?". Concluziile sint printre cele mai valabile din 
cite circulă in legătură cu activitatea .junimli , intirrnlnd o serie lntreagă de prejudecăţi şi 
sustintnd cu fermitate puncte de vedere argumentate. Importantă mi se pare concluzia po- 
trivit căreia societatea ieşeană prefera păreri scientistc, puse de acord In multe privinţe 
cu evoluţionismul epocii şi, in general, cu orientările bazate pe investigarea riguroasă a fap- 
telor. 

Unele mărunte şi inerente omisiuni ne vom permite să le semnalăm In ee le ce ur- 
mează. Referitor la structura de ansamblu, poate capitolele al V-lea, al VI-lea şi al VII-lea 
s-ar fi putut constitui fie intr-un capitol unic, fie, mai curlnd, materia lor putea fi disper- 
sată ln alte capitole. La Eminescu (p. 29 - 33) nu se aminteşte şi de traducerea, făcută 
de el, a volumului intii din Fragmente din istoria romănilor a lui Eudoxlu Hurrnuznchi, In 
1879. Poate ar fi fost necesară şi o delimitare In timp a perioadei investigate, spre a se 
preciza despre care anume Junime este vorba In studiu, Intrucit sint discutaţi şi junimişti, 
dar şi ncojunimişti (D. Onciul, 1. Bogdan ş.a.). La p. 94 (Iloa 176) apare un citat maia- 
rescian transcris greşit ("pulb r a seculilor trccuţi", nu "puterea seculllor trecuţi"), iar la p. 
270 o transcriere greşită a unei traduceri ("o combinaţie de elemente", nu o "contribuţie 
de elemente"). 

Scris cu o limpezime caracteristică, studiul lui Al. Zub reprezintă o contribuţie hotă- 
rttoare In cunoaşterea junimismului ,a apurtului lui la progresul culturii române. 

Dan Mănucd 

CONSTANTIN DOBROGEANU GHEREA, Opere complete, 1 - ni IV. Bucureşti 
Editura Politică, 1976 - 1\)77, 446 p. + 503 p. + 382 p. 

Editarea integra Ei il scrierilor lui Dobrogeanu Ghcrea are semnificaţia unul eveniment 
deosebit pentru istoria filozofiei, sociologiei, esteticii şi criticii Iiterare româneşti. De o 
importanţă covtrşitoare In evoluţia gindirii marxiste şi in mişcarea muncltorească şi socialistă 
din România, multe din articolele lui Gherea, cu excepţia studiilor de crltlcă şi estetică, 
au rămas in periodice sau in broşui-i greu accesibile cititorilor de astăzi. Adunarea şi puhli- 
carea lor, inclusiv a celor semnate cu pseudonim sau nesemnate , identificate abia acum ca 
apartinind lui Gher<'o, capătă valoarea descoperirii sau redescoperirii adevăratelor dimensiuni 
ale operei sale, prin punerea în circulaţie a unor texte aproape inedite sau foarte puţ.in cu- 
noscute. 

Ediţia de Opere complete va include, In ordine cronologică, scrierile politice, ideologice, 
sociologice, de estetică şi critică literară, precum şi corespondenta. Volumele 1 şi II, Îl1grijite 
de un colectiv format din Ion Popescu-Puţuri, Şt, Voitec (coordonatori), Augustin Dcac, 
Ion Iacoş, Ion Marnlna, Teodor Popescu, cuprind studiile şi articolele social-politice din pe- 
rioada 1883 - 1892. Volumul IV retipăreşte studiul Ne oiobăqta, apărut în 1910. 

Primele două' volume demonstrează pe deplin că Dobrogeanu Gherea, printr-o Îndelun_ 
gată şi substanţială activitate publicistică În presa socialistă şi dCl11ocralidl, a fost, la sfîr 
şitul secolului trecut, principalul propagator al marxismului şi al soCÎalisIlllllui ştiinţific în 
România. Karl J'v.Tarx şi ICOIwmişlii noştri (188,t), Robia şi socialismul, Ce vor socialiştii români 
(1886), Anarhisn11lI şi socialismul (1887) şi alte articole, reeditate acum, cuprind expuneri 
ample ale materialismului dialectic şi istorie, ale cărui principii slnt prezentate şi excrnplifi- 
cale în comparaţie cu diferite curenle idcologiee sau filozofice OPUS!) oridivcrgl1te (idea- 
lismul metafizic, anarhismul, nihilisl1l11l. popor:mismul). De cele mai multe ori, artieokle 



sale au o formă polemică, iar tonul este al unui propagandist care încearcă să expună cît 
mai accesibil, cu numeroase exemple concrete şi, cu analogii, chestiuni abstracte şi complicate. 
Cu un mare ecou în rindul muncitorilor, inteleclualilor şi studenţilor, socialişti sau numai sim- 
patizanţi vremelnici, articolele şi conferinţele lui Dobrogeanu Gherea au avut un rol hotă- 
rttor in constituirea şi orientarea mişcării socialiste din ţara noastră, timp de peste patru 
decenii. Este şl iut, de asemenea, că părintele intelectual al socialismului din România", 
cum a fost numit adeseori, s-a bucurat de un deosebit prestigiu În mişcarea muncitorcască 
şi socialistă din Europa. 

Ca şi in importantele studii care vor urma (Nwiobăgia, 1910, Socialismul În ţările 
tnapoiate, 1911), in articolele elin prima perioadă, Dobrogeanu Gherca, înţelegînd marxismul 
ca o metodă de cercetare a condiţiilor concrete din ficcareţară şi din fiecare epocă istorică 
a extras din analiza istoriei sociale şi politice a României cîteva teze fundamentale şi con- 
cluz ii cu valoare teoretică pentru sociologia şi filozofia românească. 

În NeoiobÎÎgia, problema agrară, de mare. Insemnătate pentru România şi pentru alte 
ţări neindustriale, Impusă de Gherea printre obiectivele-program ale partidelor socialiste 
europene, este urmărită ca o componentă a unui sistem economic şi social setnifeudal, "neoio- 
bag", specific evoluţiei României, sistem al cărui mecanism monstruos şi anacronic este des- 
cris dintr-o constantă perspectivă marxistă şi cu o mare. forţă pamfletară, Unele puncte de 
vedere au fost infirmate ulterior. AP?i, exagerarea caracterului feudal al relaţiilor agricole In 
România, ca şi excesiva dependenţă pc. care o stabilea Intre ţările lnapo.iateşi ţările dez- 
vol Late In a căror orbită se află I-au Iăcut să conch idă că România se aflll abia inaintea 
revoluţiei sociale cupitalisteşt nuJn faza ei de. desăvîrşire, sub formă. burghezo-moşterească. 
Dar el are meritul de a fi dedus din analiza marxistă fi structurtlor şi claselor sociale din 
ţara noastră un program concretrde actiune pentru mişcarea socialtstă, de transformare, pc 
cal e paşnică, a societăţii burghze Intr-o. societate soctaltstă. 

În cele mai rnulte idin. lucrările-sale, . Gherea dezvăluie olnţel,gcre profundă a mar- 
xismului, pe plan filozofic şi etic. Marxismul este pentru el o filozofie a istoriei şi o- concepţie 
de viaţă. •... •.. . .:' .. . ..•. 

Editarea. integralăa opereiIui C.Dobrqgeanu Gherea, in::mgura,tăcu .acesteLre! volume, 
va Inlesni cunoaşterea deplină şi completă a unuia din marii ginditori români, a cărui contri- 
butie la dezvoltarea creatoare a marxismului depăşeşte graniţele culturii noastre. 

L. volootct 

CRITXCA ,ŞI HlIBLTOGRAFlE 20 

TRAIAN HETISENI, Litiraturăşl civilizatie. Incercare de aJltropvtiJgle literara, Bucureşti, 
Univers, 1976, 414 p. 

Adevărul cunoaşterii ştiinţifice nu poate apărea pentru cercetătorul modern dcctt din 
Ispitirca deplină a rclatlllorInterdlsclpţlnare specifice. Contestată Incă de la apariţie ea ştiinţă 
aparte, antropologla are o biografie sinuoasă. Uneori Intre sociologie şi autropolcgie nu sau .văzut 
decît deosebiri detitulatură. În virtutea unui principiu Pe care lncă A. Cornte Il formulase, anume 
acela al unei singure ştiinţe sociale, .contestările nuau lipsit . nici de o parte, nici de cealaltă, 
Retinlnd lnsă legăturile inerente dintre sociologie şi antropologie, cele două discipline se despart 
1n amplitudine şi in scop. Această distincţie apare cu pregnanţă şi In noul volum al lui T. Herseni. 
Cunosc.uL mai ales din lucr;lrilc de sociologie, r. Herseniişi lărgeşte orizontuL de cercelare 
asupra literaturii, SPI'C o adÎ1wire a rădăcinilor ei umane. Credinţa jllt-o esenţă umană identică 
cu sine ,însăşi, dar şi ca lllodei de diversificare istorică, formc.ază fondul acestei lucrări, Autorul 
nc propune o cltlătorie ispititoare In ontologia literaturii, culluriişi. civ1lizaţici prin determi- 
nări raţionale şi de evidenţă. După o analiză a diferitelor definiţii asupra civilizaţiei ("Ce este 
eivilizaţia ?") şi asupra literaturii ( .. Ce esle lileratura?"), T. Herseni atinge, In capitolul "Lite- 
raturii şi viaţă", ullul din punctele eentralc ale lucrării: interacţiunea literatură - existenţă 
umană, care se conslituie ca prolegomcna In ce priveşte următoarele relaţii analizate: "Litera- 
tură şi magie", "Literatură şi religie", "Literatud şi mitologie". Distincţia fundamentală operată 
Intre om şi animal apare pc planul unei necesităţi gnoseologice proprii primului: "Homo sapifllS 
a devenit in chip inevitabil un l!omo significans". Necesitatea de a inţelege a impus primele 
întrebări asupra rostului şi în acelaşi timp a dat un sens naturii care se opunea. Proiecţia (pe 
eare Marx o explieă deplin) nu putea veni decll de la om călre cosmos. Dualitalea real-imaginar 
era rcslmţită ca nccontradiclorie, ea realizîndu-se, după Spinoza, ca o categorie sublimă. Dincolo 
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de aspectele proprii (magie, religie, mitologie), proiecţia imaginativă era pentru omul primitiv 
şi arhaic o modalitate de cunoaştere în care semnul reprezentat (siqnum ) se constituia dintr-un 
siqnans concret şi un siqnatiun de valori reversibile. Această semiotică devine In lucrarea lui 
T. Herseni un mod de situare conştientă şi plină de sens Intr-o lume considerată 
tot atrt de conştientă şi semnificativă. Autorul reia definiţiile şi clasificările lui Kroeber 
şi Kluckhohm pe, linia considerării literaturii ca parte din ansamblul mai vast al 
culturii şi civilizaţiei, trecind 1n revistă numeroase şcoli de antropologie şi  antropologt 
de prestigiu, de la E. B. Tylor la E. Sapir, M. Herskovits, A. G. Kcller sau Folsorn, In cercetarea 
structurilor simpatetice ale literaturii, lucrarea analizată aplică "universalele" Culturale ale 
lui Madock, fără a pierde însă niciodată din vedere factorul istoric, astfel tncit cele două "tipuri 
bazale" ale literaturii pe care le are In vedere, unul "local cu tendinţe centripete şi deci înch is" 
şi altul "universal, deci centrifugal, expansiv" sint legitimatc de caracterul "supra individual" 
şi de o anumită "personalitate" şi "autonomie" pe care literatura le dobîndeşte In oştenirea 
generaţiilor. În procesul de circulaţie a valorilor literare, T. Herseni pune accentul pe caracterul 
adaptabil al unor comunităţi "nesatisfăcute de propriile lor literaturi, rămase, dintr-un motiv 
sau altul, In urmă faţă de cerinţele reale". Contextul, deşi real, .nu epuizează Insăjcnomcnul 
universallzărll literaturii. Dincolo de aceste "adaptări", schimburile de valori se cuprind tntr-un 
curent mai larg de cunoaştere umană. Naşterea literaturii din magie, religie şi mitologie, de 
altfel pe deplin acceptată astăzi, e cercetată de autor din unghiul fecund al unei 'esenţe umane 
permanente Inclaborarea sensurilor şi sensihilităţii. Distingtndu-se prin"tehnica utilizată, 
cele trei categorii pot coexista In cadrul "emisfereisimbolice", . ele Indeplinind rolul 
de potenţare umană In cosmos. Contrar forrnalismuluf , T. Herseni ţine seama de 
apariţia şi rolul reprezentativ al limbajului, recurgind deseori la etimologie In 
iluminarea unor sensuri. Distingînd naraţiunile primitive In "mituri propriuzise" şi 
"folelor literar" şi considerind că "maeroliteratura" se naşte din dezvoltarea primelor, 
pe cind "microliteratum" e de esenţă Iolclorică, el consideră că funcţia. naraţiunilor folcldric.e 
este "preponderent estetică" încă "din primele stadii ale dezvoltării orucnirfi". Faptul, stabilit 
attt de tranşant de T. Herseni, apare cel puţin indoielnic, dacă ţinem seama de anumite coordo- 
nate sincretice ale reprezentării în gîndirea primitivă. Ocuplndu-se de fenomenul Iiteraturizănit 
formelor magico-religloase (preocupare aproape constantă la diferite niveluri şi In moduri diverse 
Incă de la inceputul secolului), T. Herseni consideră firesc drama ca primul spaţiu de expresie 
a Insăşi esenţei dramatice a fiinţei. "Poezia dramatică" este ianterioară (ceremonii, ritualuri) 
.poeziei epice" şi "poeziei lirice". Capitolul Dezooltorea literaturii, operlnd deosebirea culturii 
In "cultură exterioară şi cultură interioară", urmăreşte situarea literaturii In "rosturile sale 
speciflce", care nu se referă declt la lumea lăuntrică, la cultivarea şi infrumuseţarea/acesteia. 
Originalitatea lucrării apare din prezentarea unor teorii diverse asupra culturii şi litaturii şi 
din impunerea In acest context a punctului de vedere marxist asupra lumii. Ultimele decenii 
ale secolului nostru, legate de atitea prefaceri economice, sociale şi politice au pus 411 faţa ştiin- 
ţelor pozitive şi umaniste o problematică de excepţie, nu lipsită de contradlcţii. 'Lucrarea lni 
T. Herseni se opune anttumanismuluî. Căutînd rădăcinile literaturii, el găseşte de fapt fiinţa 
umană in sensurile ei fundamentale. Bogata bibliografie nu impletează asupra acestei n1ncercări 
de antropologie literară". Este firesc .să aşteptăm din partea autorului continuarea cercetărilor 
In această direcţie. 

Paul Iruc 

JOSETTE REY-DEBOVE, Eiude llnquisttqu« ei semiotiqne des dictionnaires rral1ais 
eontemporains, Mouton, The Hague-Parls, 1971, 330 p. 

o lucrare ca Etude linquisiiqne el semiotique des dictionnaires [rancais coni!'mpor.ain' 
arc multe trăsături deosebite faţă de lucrările obişnuite de lingvistică. Mai intii, ea rezultă dintr-o 
activitate practică, activitaLea lexicografică, apoi, nu are în vedere această practică 2n primul 
rind, ci interpretează din pllnct de vedere lingvistie rezultatele acesteia, şi, In sfîrşit, pune 
problema lIlodalităţii In care dicţ.ionarul monolingv poate fi considerat () investigaţie se- 
miotică şi o analiză lingvistică a limbii naturale. O asemenea cercetare nu poate fi realizată 
decit de cineva care s-a ocupat efectiv şi un timp Îndelungat de asemenea pl'obletne. 

Lucrări de acest tip sInt puţine, lucru motivat istorie, deoarece preocupările lexicale, 
deşi destul de vechi, oferă dicţionare monolingve alcătuite după toate rigorile disciplinei lexico. 
grafice abia in secolul al XIX-lea, iar () lucrare ca cea pc care o avem In vedere nu putea apare 
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decît în momentul in care s-au alcăt.uil. suficiente opere lcxicogratice care să creeze posibilitatea 
unor ol.scrvuţ.ii şi concluzii generale. 

Rey-Debovc secţtonează lucrarea in trei părţi: partea întîi conţine elemente 
pe care putea numi exterioare dicţionarului, partea a doua consacrată studiului macro- 
structurii, aualizează coordonatele şiposihiliUtţile cuvintului titlu (entree) şi partea a treia, 
contintnd studiul microstructurii sau predicatelor , realizează analiza definiţiei, exemplelor etc. 

După autoare, cadrele dicţionarului depăşesc pe cele ale Icxtcologief , care c preocupată 
mai lllult· de studiul diacronc al unităţilor lexicale Într-o perspectivă etimologică, precum 
şi pe acelea ale studiilor sincronice, care se ocupă numai de anumite părţi ale lexic ului. Dicţio- 
narullimhii este atematie şi cuprindeIcxtcul în ansamblul său; el este şi o gramatică, prin in- 
formaţiile din acest domeniu asupra cuvintelor, şi, mai ales, o semantică, prin partea defi- 
niţională şi toatceelclalte informaţii despre conţinutul acestora. Pe scurt, dicţionarul limbii 
poate fi .. considerat o descriere totală, (ţeşi imperfectă, a limbii, prezcntrndu-se In sine ca un 
text metallngvlstic. 

Prima parte a lucrării propune o tipologie a dicţionarelor. în efortul de a stabil! 
obiectul .dlctlonarului, autoarea constată că dintre unităţile limbii numai cuvintele sint semne 
susceptibtle de a se raporta la un referent (fapt irealizahil pentru unităţile mai mici ale limbii). 
Considerind că nu există diferenţe Intre dcflniţta lucrului-numit (chose-nornmee ) şi dcscriptta 
conţinutului semnului-numitor (signe nommant ), Josette Rey-Dcbove combate in mod implicit 
ideea că. dicţionarele lingvistice ar defini cuvintele, pc cînd cele enciclopedice obiectele (o aseme- 
nea părere este exprimată printre alţii de Ladislav Zgusta, Manual of Lexicoqraplnj ). în linii 
generale, dicţionarul dă, după autoare, trei tipuri de informaţii asupra semnului: informaţii pe 
plan global (prezenţa, folosirea, originea semnului), informaţii pe planul expresiei, informaţii pe 
planul conţinutului. În funcţie de ponderea acestor informaţii dicţionarele se Impart În mai 
multe Lipnri (p.27). 

Tot In această primă parte a lucrării sint discntate trăsăturile "mesajului Iexicograftc" 
dcscopertndu-l-se acestuia trei proximit ăţi ; a) proximitatea practică, b) proximitatea genetică 
şic) proximitatea textuală saumctalimba. Sint puse cu acest prilej probleme interesante ca 
acelea ale Instttulrit Iexlcografului Intr-un "subiect eplstemic" (p. 41) şi ale specificulul cuvintelor 
din terminologia lingvistică, care realizează metalimba celorlalte cuvinte ("cuvinte metalingvts- 
tice prin natură") şi cind sînt descrise ele Insele, aceasta se face prin metametalimbă (p. 45). 

A doua parte a. 'Iucrării are ca obiect macrostructura dicţionarului limbii, prin macro- 
structură, autoarea Intelegtnd "ansamblul cuvintelor-titlu (entrees) ordonate" (p. 21). întnntm, 
mai Intri, aici informaţii şi obiecţii referitoare la felul in care sint prezentate, in dicţionarele 
cercetate, probleme legate de cuvintul-titlu, variante, derivate, modalitatea de realizare a 
trimiterilor etc.; .Pj3 scurt, este analizat felul in care este situat cuvtntul-titlu in ansamblu 1 
.exicului. Aceasta duce la ideea unei "ierarhii a itemurilor in lexicografie" (p. 64), ierarhie care 
Se manifestă ca urmare a distincţiilor opoztţionalc : ldiolect/lexlc total şi lexic comun, frecvenţă 
redusă/frecvenţă ridicată. 

J osette Rey- Debove subliniază dificultăţile muncii Iexicograrice In clasificarea cuvintelor 
ca Iăcind parte din aspectele regionale, sociale, tematice ale limbii precum şi in considerarea 
lor ca aparţinînd anumitor stadii istorice ale ei. Alteori, ca in cazul neologisrnelor , este necesară 
stabilirea relaţlci lor cu norma, optarea şi recomandarea unei forme din mai multe. în acest 
caz activitatea de elaborare a dicţionarului este legată a ţortiori de rezolvarea a foarte multe 
probleme lingvistice neelucidate jncă (v. p.116). 

Cu partea a treia a lucrării se intră in analiza structurii articolului de dicţionar. Prin 
mierostfue/lIră autoarea Inţelege "ansamblul informaţiilor care succpd euvintul-titlu; acest 
ansamblu are o structură constantă şi corespunde unui program şi unui cod informaţional aple 
cabil la orice cuvlnt-titln" (p. 151). Microstructura depinde In mod .fundamental de macro- 
structurii, prima reprezentind o analiză concentrată (şi nu una amplificată ca în lexicologie) 
a celei de a doua. în acest fel, articolul de dicţionar opune cuvîntul-titlu (adică subiectul), lIlC_ 
talilllbajului (adică predicatelor). Se stabileşte astfel opoziţia de nivel 1 cuvînt-titJulpredicate (p.15:1). 
Articolul este COU1PUS dintr··un număr de predieate care se adresează, în mod dirccl, lectorulUi 
şi furnizează informaţii asupra întrebuinţării cuvlntului-titln, şi dintr-un număr de 'exemple 
care nu se adresează direct acestuia, reprezentind enunţuri menţionate pentru ilustrarea cnvlntu- 
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lui-titlu. Acestea creează nivelul 2 de opoziţii (p. 153--154). în sf1rşit, nivelul 3 realizează opoziţia 
dintre articolul de dicţionar, luat in totalitate, şi alte tipuri de enunţuri din afara dicţionarului 
(p. 154). 

Autoarea aminteşte "en passant" de Dictionarul limbii române arăttndu-se surprinsă 
de faptul că etimclogla şi forma de plural se dau aici la sfîrşilul articolului, argumentînd că 
pluralul ţine de macrostructură iar etimologia priveşte cuvintul ca element al limbii şi îşi are 
locul in primul set al elementelor metateoretice (p. 16\). 

Fără îndoială, judecate stricto senszz şi in perspectiva tradiţiei Iexicograf'Icc franceze 
(şi apusene) observaţlile sînt juste. Josette Rey-Debove n-a cunoscut, poate, in suficientă măsură, 
caracterul lucrării In discuţie a cărei latură istorică accentuată impune o tratare ca cea pe 
care o cunoaştem. (Dealtfel şi tradiţia lexicografică românească merge În multe privinţe cu 
soluţia adoptată aici). Mai intii, pluralul reprezintă, într-un fel, o concluzie a uzului dar şi 
norma, indicind deopotrivă norma şi, cu menţlunllc necesare, alte eventuale forme care se pot 
tnttlni în. izvoare. Apoi, etlmologia, mai ales In cazul etimologiei multiple, reprezintă o motivare. 
din punct de vedere al provenientei, a formelor şi a sensurilor prezentate in corpul articolului 
şi In ultimă instanţă o concluzie istorică asupra cuvîntului. (Este cunoscută, dealtfel, lucrarea 
lui Pierre Guirand, Siruciures ei ţşmolociques du lcxique [rancais, care fundamentcază acest 
principiu). Aşadar, Dictionarul limbii române se abate de la o logică formală in favoarea unei 
logici naturale. 

Problemele definiţiei reţin In mare măsură atenţia cercetătoarei. Dintr-un anumit punct 
de vedere dicţionarul monolingv este util, in afara cercului restrins al specialiştilor, numai 
prin definiţie, sau mai ales prin definiţie. "Se numeşte definiţie - notează Josette Rey-Debove- : 
(1) Acţiunea de a defini sau operaţia defîntţională. (2) Elementul care este menit să expliclteze 
conţinutul cuvIntului şi care reprezintă al doilea membru al unei prcdicaţil definiţionale totale 
al cărei subiect este cuvintul-titlu" (p. 180). 

Autoarea observă că definitia lexicografică se aplică unui semnificat dat, preexistent: 
sensul cuvintului in limbă. Aşadar, ea nu este constructivă, nu-şi propune să atribuie un sens 
In mod convenţional unui cuvînt aşa cum fac "definiţiile operatorii ale ştiinţelor". Definiţia 
reprezintă membrul al doilea al unei identităţi de forma A este B şi nu il semnifică B căci 
semniţică nu exprimă o identitate ci numai o proprietate. Insistenta pe identitate nu credem 
a fi întru totul justificată. Ne lntrebăm dacă 1n cazul definiţiei elementelor de relaţie, a unor 
Insuşirt şi a altor serii de cuvinte cu statut special există identitatea funcţională (şi prin urmare 
de sens) între definit şi definitor. Desigur că nu. 

Definiţia Iexicograâcă nu reprezintă o descriere precisă a lumii sau a limbii. Cei care 
critică, uneori, din acest punct de vedere activitatea Iexlcografului uită, după autoare, citeva 
lucruri: a) numărul extraordinar de mare al definiţiilor, Intre care se pot strecura' şi unele mai 
puţin reuşite, b) faptul că Iexicogratul răspunde în mod obligatoriu unor problere nerezolvate 
Incă de ştiinţa limbii şi c) situaţia că Iexicograful este constrins să dea rezolvări fără posibilitatea 
de a-şi alege numai anumite domenii sau de a-şi declina răspunderea prin 'soluţii provizorii 
(v.p.194-195). 

Cercetarea problemei slnonlmiei (p, 202-215) .aşa cum se prezintă j1n dicţionar -- no- 
tează autoarea - creează convingerea că sinonhnia dintre un cuvint şi un enunţ "dă o idee 
asupra sinonimiei în sens absolut, mult mai netă şi mai satisfăcătoare decit în cazul sinonimlcl 
dintre două cuvinte". Aceasta deoarece sintagma sinonimă (adică definiţia) trebuie să aibă în 
mod obligatoriu aceeaşi funcţie cu cuvîntul definit. 

Potrivit trăsăturilor legate de actul definirii, de structură şi de conţinut se stabilesc 
mai multe specii de definiţii: definiţia prin incluziune şi falsă incluziune (definiţia lucrului 
prin părţile sale, definiţia lucrului transformat etc.), definiţia accidentală, definiţia vagă, de- 
finiţia prin opoziţie, definiţia In metalimba semnului (de tipul: "se spune despre ... ", "indică ... ", 
"semnifică ... "). 

Remarcăm caracterul eterogen al criteriilor de clasificare a definiţiilor şi faptul că an- 
toarea ia în discuţie definirea numai a anumitor părţi de vorbire (substantiv, verb, adjectiv, 
adverb), ceea ce limitează tabloul definiţiilor Iexlcografice. De asemenea, discuttndu-se numai 
definiţia propriu-zisă şi făcînd abstracţie, în mare măsură, de trăsăturile deftnitului, care impune, 
de cele mai multe ori, modalitatea de definire, tipologia propusă este în multe laturi Iormalistă, 

Ultimul capitol al Iucrărli este consacrat exemplelor. În exemplu, informaţia asupra 
cuvîntului-titlu este deopotrivă implicită şi explicită şi nu In mod ostentativ explicită ca în 
cazul predicaţtel metalingvistice. Rolul cel mai important al exemplului este dat de indicaţiile 
noi asupra obiectului-numit şi asupra cuvintului-numitor, complet.ind astfel articolul de dicţionar. 
putem adăuga aici şi faptul că uneori (cum este cazul Dicţionarului limbii române) exemplele 
ilustrează şi momentul atestat al pătrunderi! cuvtntului in limbă, fluctuatiile lui formale şi 
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semantice pe epoci şi regiuni, precum şi autorii şi lucrările mai importante în care apare. 
în posttaţa cu care îşi Incheie lucrarea, .Iosette Rcy-Dchovc mentioncază că areconştiinta 

tratării numai în linii mari a problemelor subiectului propus. 
Dealtfel, este şi greu de imaginat că întreaga problematică a lexicngrafici şi a analizei 

dicţionarelor poate fi cuprinsă în amănunţirne Într-o lucrare oricît de întinsă ar fi ea. Posibili- 
tiiţile multiple de abordare a problemelor limbii În perspectivă lexicografică, multitudinea 
aspectelor lingvistice cuprinse in dicţionarele monollngvc precum şi diversitatea manierelor de 
alcătuire a lor, fac imposibil acest lucru -, Aceasta este insă posibil la nivel general şi autoarea s-a 
străduit spre realizarea acestui scop, dar generalitatea vizată ţine mai mult de o anumită 
practică lexicografică şi anume cea uzuală in Franţa. 

Fără îndoială, chestiunile discutate aici nu privesc, in primul rlnd,- ptia lexicografică, 
lucrarea nu vrea să fie un manual de lexicografie, dar poate fi privită şi astfel prin multe din 
capitolele ei. Sint alăturate aici două direcţii de cercetare a dicţionarelor: ca demers analitic 
asupra limbii naturale şi ca obiect de studiu; În ambele direcţ.ii, analizele şi efortul de sistcmatizare 
stnt, desigur, meritele incontestabile ale lucrării. Se evidenţiază, de asemenea, complexitatea 
activităţii de elaborare adlcţionarclor monolingve , greutăţile pe care munca modestă şi cvaslano- 
nimă a Iexicogratului trebuie să le infrunte şi să le depăşească. 

Abordînd probleme complexe, de interes foarte largE/ude::. dăş:5t"'f;-pbl.n-;- 
tlcii de strictă specialitate lnscriindu-se In rindul lucrărilor de interes general. Caracterul riguros 
ştiinţific, informaţia bogată şi părerile personale deosebit de interesante recomandă lucrarea 
ca utilă pentru toţi cei care se ocupă de probtcmete limbii. 

Ioan Oprea 

DBER HEBMANN HESSE, volum editat de Michels votker, Frankturt a.M., Suhrkamp, 
1976, 584 p.; Piontek, Heinz , Lcbcn mit Wori,'rn, Percha, R.S. Schulz , 1976, 224 p. 

Preocupările faţă de estetica reccplăriioperelor literare, impulslonate in ultimul de- 
ceniu de lucrările teoretice ale lui H.R. .Iauss, W. Iser, G. Grimm, au avut şi pe plan 
editorial o consecinţă nemijlocită. Opinia potrivit căreia o operă literară se realizează numai 
prin lectură, în raportul text - cil.ltor, a sugerat ideea unor culegeri cu cit mai mutte ecouri 
al unei opere literare (creaţia integrală a unui autor sau o singură scriere a sa) de-a 
mngul timpului. Aceste materiale pun la indemîna cercetătorului (şi publicului larg) un re- 
pertoriu de receptări izolate ale unei opere, treptele succesive ale "orizontului de percepere" 
alIleeărul moment is toric in care s-a dezbătut textul literar respectiv. 

Desprindem din numărul imens de asemenea culegeri două dintre cele mai semnifi- 
cative. Prima e datorată lui V. Mlchels, care îngrijeşte editarea operei lui Herrnann Hesse. 
După ce a pus deja la dtspoziţia cercetătorilor recenziile şi studiile consacrate unor opere 
singulare ale lui Hesse (Sidâbarta ; 1975; Jocul czz mărg"l' le el' sticlă, 197:1), V . Michels pre- 
zintă acum o foarte consistentă culegere de lucrări despre personalitatea artistică a lui H. 
Hesse. Volumul cuprinde 68 de eseuri şi, sub titlul "misccIle", 1"1 de diverse luări de poziţie 
referitoare la Hesse , in ambele cazuri dispunerea materialelor este cronologică. Demnă de 
remarcat este evoluţia receptării operei autorului german 1n trei etape: prima, plnă la dic- 
tatura fascistă, mărturisind admiraţia pentru un artist militant in favoarea bunelor tradiţii 
culturale europene ; cea de a doua -- caracterizată de controversa intre naţionaliştii regi- 
mului dictatorial şi apărătorii idealului de umanitate, iar cea de a treia etapă, dehuttnd 
cu decernarea premiului Nobel poetului Hesse , Inccarcă o sinteză a creaţiei acestuia, con- 
siderat acum un exponent al unei literaturi de o înaltă ţinută artistică şi morală. Nu e 
lipsit de interes că In exegeza etapei intîi şi a celei de a treia predomină autori de renume, 
cum ar fi Stefan Zweig, Kurt Tucholsky, Oskar Leerke, Hoher L Walser , Thomas Mann, 
Hermaun Kasack, NcIly Sachs. Cunoscuţi mililanţi pe. tărîmul social şi politic, ei s-au stră- 
duit să descifreze funcţia socială a artei lui Hcsse. de exemplu \Valter Eathenau, Paul Eilla 
sau scriitori legaţi de mişcarea mnncitorească, cum ar fi Willi Bredel, J.H. Becher. Faptul 
că şi A. Gide, R. Rolland, Th. ,"Vileler stau în rindul celor care s-au ocupat dc opera lui 
Hesse in cîte Ull eseu ne indeamn:l la o meditaţie privitoare la receptarea acestui scriilor 
la Iloi; abia in ultimii zece ani Hessf' a intrat în conştiinţa cititorilor şi criticilor românl 
(cele citeva recenzii antebelice In publicaţ.ii de expresie germană din România şi cele din 
"Adevănţl literar şi artistic" nu fac .dovada unor cUlloştinte exacte despre I-Icsse, eu toate 
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c.ă în manualele şcolare româneşti Hesse a fost de mai mult timp prezent, prin lucrări de 
dimensiuni reduse). 

Ceea ce pare a fi o lipsă a culegerit de faţ.ă este orientarea ei aproape exclusiv spre 
nume mari (doar în cazurile în care opera lui Hesse apare într-o prezentare defavorabilă 
se apelează la nume mai puţin cunoscute). Se ştie însă destul de bine că mentalitatea re- 
ceptării rezultă deseori mai clar din opiniile emise la nivelul mediu, de critici cuo Indi vl- 
dualilate mai puţin pregnantă. 

În procesul de reciprocitate dintre operă şi cititor, efectul produs de structura s peci- 
fică a textului, de aportul autorului care adresează mesajul unui cititor "implicit" (termenul 
aparţine lui W. Iser) poate fi opus receptării de către cititor, care, in acest caz, devine 
factorul activ al acestei faze de realizare a textului. Volumul inchinat lui H. Piontek, unul 
dintre cei mai de seamă poeţi germani contemporani, line cont de cele două laturi ale pro- 
cesului; elementele apelativc ale textului poetic sint indicate in prima parte a cărţii chiar 
de H. Piontek. Urmează apoi lucrările destinate creaţiei şi personalităţii sale. Ca şi În cazul 
lui Hcsse , se includ multe nume de rezonanţă din poezia şi critica contemporană germană, 
atitudinile defavorabile fiind, de această dată, eliminate din sfera preocupărllor culegerh, 
K.A. Wolken, C. Hohorf, \V.H. Fritz, R. Exner, R. Kunze, E. Horst sint autorii eseurilor 
şi studiilor despre H . Piontek. Dar, in ciuda reputaţiei lor, analizele cele mai revelatoare 
ale structurilor lirice provin de la H .. Plontek. Fenomenul specific erei lIlodemc,întrepă- 
trunderea creaţiei şi a criticii, explozia criticii, care pune tot mat mult stăpînire şi pe creaţia 
poetică, îşi vădeşte şi aici fervoarea. Studii cum ar fi Cotidiene (19/:10), Despre practica po- 
clică (30142), 33 de propoziţii despre mine (71/74) stabilesc topograria din care se desprinde 
creaţia lirică a lui Piontek. Interpretări subtile ale sistemului intenţiona! al propriei sale 
creaţii Intilnim In Cuoinle cheie pentru "Anii de mijloc" (80192), Ce Înseamnă durerea (115/133) ş.a. 

Dacă ţinem cont că luările de poziţie critice se suprapun mesajulu i iniţial al operei 
literare, avem In cazul celor două cărţ.i mărturii convingătoare ale procesului de evolutie 
a literaturii germane, dar şi posibilitatea de a teorctiza actul de tranziţie al literatuij, 
mecanismele receptării istorice. Asemenea iniţiative ar putea fi mai numeroase şi la noi 
(exemple in acest sens fiind deocamdată numerele colecţiei Eminesciana, precum Eminescu 
În critica ttalianăv. 

H. Fassel 

S. J. SCHMIDT, Literaturieisscncluiţt als arşumcntierciuic WissfIlschaft, Zur Grunâ- 
legung ciner rationalen Lileraiuruiissenschaţt, Munchen, Wilhelm Fînk Verlag, 1,V'75, 274 p. I 

Deşi unii exegeţi prezice au falimentul criticii literare (Klaus St iler , 'om Etule dcr Li- 
teraturkrilik, in Eriiik: âer Litcraturkritik, 1973), discuţiile teoretice cu privire la statutul şi 
metodele ştiinţcl tlteraturlt au luat in ultimii ani o amploare deosebită. Hermeueutlca 
interpretării, care acum cîţiva ani se bucura de o poziţie dominuntă,' se vede atacată pe 
de o part.e de critica marxistă şi estetica receptării şi pe de altă parte de poetica textului, 
orientată togico-Iiugvlstlc, ca şi de ştiinţa Iiterară ce porneşte de la principiile teoriei co- 
municării. În acest context se înscrie şi lucrarea Lit.craiurunsscnschaţi als arqumcniierrnde 
WisS'nsclw[t a lingvist.ului e la Braunschweig S . .J. Schmidt, cunoscut prin lurările sale 
dedicate esteticii textului (Asllletizităt -- 1971, Elemente riniT Texlpoctik - 1\J74). In conSIde- 
ratiile introduetive, Schmidt este de părere că toate lucrările actuale din cImpul "ştiinţe i 
literaturii" nu dispun de o flllldamcntare teoretică adecvată şi nu pot fi considerate produse 
ale unei "ştiinţe raţionak a literaturii". Pentru a deveni raţiona]{I, ştiinj:a literatllrii are ne- 
voie de o teorie a comunicării literare, care s{l-i definească domeniul cercetării, cadrul teo- 
retic ştiinţific, precum şi metodologia şi procedeele de investigaţie. Aceste aspectc sînt 
discutate ln capitolul al II-lea al lucrării WissPlZscllartsfhcofclisc!lc Probleme einer raUonallJl 
Litcratllfwissrnscba{t. Domeniul de cercetare al ace.stei ştiinţe este întregul proces al comuni- 
cării literare, considerat ca o parte a sistemului "comunicării sociale". "Comunicarea literară 
desemnează global inLregul proces al producţiei, transmiterii şi receptării textelor! ... I 
care! ... Iau fost sau sînt eonsideraLc de indivizi sau grupuri sociale drept literare/poetice". 
în felul acesta este respinsă limitarea ştiinţei literare tradiţionale numai la procesul de in- 
terpretare a textului şi neglijarea Uiior aspecte cum ar fi: procesul de creaţie al acestuia, 
comercializarea şi transmiterea lui, precum şi receptarea şi prelllcrarea textului. 

Constatînd faptul că reprezentanţii herrnelleuticii (de la 'IV. Dillhey la Gadamer) nu 
au putut oferi o logică a şliinţelor sociale, S.J. Schmidt conchide că o ea le pCl1tnl ('once- 
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perea unei ştiinţc literare raţionale o deschide teoria ştiinţei analitice, subliniind că ter- 
menul "ştiinţific" nu trebuie pus In legătură cu exactitatea măsurătorilor metrice şi mate- 
matice, ett mai curind cu criteriul obiectivităţii. Este negată astfel tradiţionala barieră între 
ştiinţele naturii şi cele ale spiritului, 1n folosul acestora din urmă. ştiinţa literaturii nu-şi 
poate dobîndi caracterul ştiinţific prin flpreluarea oarbă a metodelor ştnntclor naturii", ci 
In colaborare cu logica, lingvistica, psihologia, sociologia şi istoria. Rolul hotărîtor în c- 
liberarea ştiinţei literaturii din "ghetoul ştiinţelor spirituale" şi In transformarea ei intr-o ştiinţă 
argumentată conştient şi critic este atribuit logicii, recunoscută drept "organon al criticii". 
Teoria argumentării, care a primit cele mai de seamă impulsuri prin lucrările lui Ch, Perel- 
rnann, L. Obhrecht-Tyteca (1958) şi St. Toulmln (1958), este prezentată detaliat in capitolul 
Literauuiotssenscbaît als arqumeniierende Wissensclwfl. 

Dacă in prima parte a lucrării accentul cade asupra problemelor teoretice ale ştiinţe 
literaturii, incepind cu capitolul Ansăize und Probleme cina Empirisierunq da Literaiurmissen- 
chaţt sint dezbătute citeva probleme ale fenomenului de "empirizare" a ştiinţei Ilteraturiti 
Nu este vorba de multiplele încercări de utilizare a metodelor matematic o-statistice in ac- 
tivitatea literară, ci de reliefarea unor încercări de a da studiilor literare un caracter cit 
mai obiectiv. O iniţiativă remarcabilă In procesul de empirizare" vine din partea poeticii 
lingvisticii. Unul din reprezentanţii ei, J. Ihwe, afirmă că ştiinţa literaturii trebuie să apeleze 
la lingvistică pentru a-şi putea formula propriile legi. 

S.J, Schmidt găseşte un alt punct de sprijin in fundamentarea teoriei sale în lucrarea 
unui reprezentant al semioticii literare experimentale. Astfel, semiotica lui G. Wicnold (1972) 
respinge termenul de interpretare In sensul de dezvăluire a mesajului textului, considerind-o 
un fenomen al "prelucrării textului". In literatura semiotică rolul central nu revine textului, 
ci proceselor comunicative cele mai variate, fapt explicat astfel: un receptor R acordă 
unui text T, pe baza unei gramatici G, o structură S. După Wienold, literatura nu este o 
cantitate de texte, ci reprezintă o scrie de "agregate formate de diferiti participanţi de G, 
S şi T". Procesul de prelucrare a textului prin discuţii, comentarii şi critici etc., care are 
loc atit la polul realizării textului, clt şi la receptor, constituie fenomenul de comunicare 
literară. Prin aceasta, domeniul tradttional de cercetare al ştiinţei Iltcraturil ("textele lite- 
rare") este părăsit In favoarea proceselor de comunicare ee au loc pe baza acestor texte. 
Schimbarea domeniului de cercetare va Impune şi o modificare corespunzătoare a metodelor 
de investigaţie, oterlndu-Ie şi acestora acel caracter empirlc de care vorbeam mai sus. 

Ştiinţa literaturii, crede S,J. Schmidt, poate primi noi impulsuri şi din partea psiholo- 
giei literare a lui N. Groeben (1972), care porneşte In consideraţiile sale de la punctul central 
al hermeneuticii .tradiţionale - confundarea subiectului cu obiectul şi prin aceasta iden- 
tificarea cititorului cu cercetătorut. Preluind teoria fenomencloglcă a concretizării operei li- 
terare (R. Ingarden), dezvoltată mai ales de reprezentanţii esteticii receptării, Groeben vede 
posibilă separarea reccptărti operei literare de interpretarea ştiinţifică, In sensul că interpretul 
nu trebuie să ne ofere o explicaţie a propriei trăiri a textului, ci trebuie să se bazeze pe 
concreti zările subiectiv-individuale ale operei Iiterare la c1t mai mulţi receptori. Prin stricta 
separare a interpretului de receptor 1 se deschide primului posibilitatea unei obiectivizărl 
a metodologiei, Pentru a realiza un asemenea concept, ştiinţa literaturii are nevoie de anu- 
mite metode şi mijloace pentru depistarea concretlzărllor literare. în mod exemplar este 
descris pe larg un experiment al unei grupe de cercetători din Freiburg, care au testat acţi- 
unea directă a unui text literar contemporan (poezia lui P. Celan Fadensonnen) asupra 
unor grupe variate de cititori. 

Din analiza acestor impulsuri din direcţii diferite spre o ştiinţă raţională, "empIrică- 
a literaturii, 5.J. Schmldt constată că acestei dlscipline i se deschid noi perspective. Trei 
noţiuni fundamentale ale ştiinţei literaturii, Tcxtrezcpiion, Texllntcr prctalion, Ftkiionalităt, 
constituie obiectul capitolului următor. Constatind că redescoperirea rolului cititorului re- 
prezintă punctul de convergenţă al multor istorici literari (de la. H,R. .Iauss şi W. Iser piuă 
la Wienold şi Ihwe), S.J. Schrnidt Incearcă să găsească un raport adecvat intre text şi 
cititor, subliniind pericolul mlnhnallzărtl rolului textului şi tncheindu-şt consideraţiile cu un 
model al receptării. 

Ultimul capitol al lucrării, Tranezrâcnialr Sprach-Praotnattk, se ocupă de aşa numita 
"hermeneutică transcendent.ală'', dezvoltată in ultimii ani de J. Habcrmas şi K.O, Apel, 
care şi-au propus o fundamentare nouă a ştiinţelor şi filozofiei prin Hreflecţie transcendcntnlă=. 
Ştiinţa literaturii nu poate aştepta sprijin de la această orientare. Intrucit .lnţelegerFa este 
considerată o operaţie fundamentală transcendentală ce nu poate Ii explicabilă", ncg!ndu-se 
astfel posibilitatea elaborării unei metodologii a Inţelegerii textului. 
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Prezentarea succintă a lucrării evidenţiază strădania cercctătorului german de a ofer 
criticii literare statutul unei ştiinţe raţionale sau, altfel spus, de a da ştiinţei literaturii un 
caracter ohlcctiv. Problema nu este, de fapt, nouă. Disputa dintre adepţii suhiect ivlsmulul 
şi cei ai obiectlvtsmului este una din trăsăturile esenţiale ale 18 Loriei criticii literare din veacul 
trecut, semnificative fiind, din acest punct de vedere, lucrările IufW. Dilthey şi \V. Scherer , 
Prin apelul pe care il face Ia logică, declarată instrument de cercetare ştiinţifică pentru critica 
literară, S.J. Schmidt se apropie din nou de reprezentanţii scicntismului criticii din secolul 
al XIX-lea, care lşi susţineau ideile cu argumente din arsenalul altor domenii. Nici califi- 
carea globală a tuturor lucrărilor criticii literare de pînă acum drept neşttintirice nu ni se 
pare suficient argumentată şi, dealtfel, autorul Insuşi foloseşte, după cum am arătat, 
realizările practicii lingvistice, esteticii receptării şi ale altor orientări contemporane. Specta- 
culoasă este şi negarea deoscblrilor dintre ştiinţele umane şi ştiinţele naturii. Credem însă 
că, prin aceasta, se neglijează specificul fenomenului literar. 

Chiar dacă, in stadiul actual al cercetărilor, S.J. Schrnidt nu ne oferă o teorie 
Inehegată şi practlcabllă, autorul făc1nd In Incheierea lucr-ării un apel la colaborare pentru 
transformarea ştiinţei literaturii intr-o ştiinţă raţională, lucrarea prezintă un interes deosebit 
pentru istoria criticii literare. 

Sorin Chiţanu 


